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ىاختلافىالبناءىالنحويىوالصرفيىبونىالتركوظىوالطربوظىفيىالترجمظىمذكلظ
   ٙذقٟ ِقّو أِجٟٔ

)*( 

ى
ىمدخل:ىاختلافىالبناءىالنحويىللجملظىوترتوبىرناصرهاىبونىاللعتون:

تختمف المغات عن بعضيا البعض في كيفية تعامميا مع المفاىيم المختمفة 
والكيفية التي تعبر بيا عن تجربة أىميا في الحياة؛ فكل لغة مجيزة لمتعبير عن 

العالم الحقيقي، ومن الصعب العثور عمى جانب تتوافق عميو ب المختمفة صلاتيا
 .(1)المغات تمامًا في نظام التعبير

اعد تحكم نظام الجممة فييا من حيث ترتيب عناصرىا، وعلاقة قو فمكل لغة 
وىو ما  ىذه الأجزاء بعضيا ببعض، وطريقة ربطيا، ووظيفة كل منيا في الجممة

، والمترجم أكثر من يدرك أىمية ىذا النظام في الفيم (2)يطمق عميو )النحو(
 .(3)والإفيام، وأنو إذا اختل لم يحقق الكلام مبتغاه وىو الإفيام

نما  فالمغة التركية من المغات ]الالتصاقية[ التي لا يتغير فييا جذر الكممة وا 
يتحدد بناءىا الصرفي ووظيفتيا في الجممة بواسطة لواحق تمحق بيا؛ أما 
العربية فيي من المغات ]المتصرفة[ التي يتغير جذر كمماتيا كما تستعمل 

 .(4)ياالسوابق والمواحق لتدل عمى معناىا ودلالتيا ووظيفت
والقواعد النحوية لكل لغة تشكل مفاصميا التي تصيغ تركيباتيا وتتحكم في 
تكون جمميا ونصوصيا، فلا يمكن التحدث بمغة ولا كتابتيا دون معرفة قواعدىا؛ 

                                                           
 بارن والعقال  الجررما : ]بعناوان وها  بللبلحثا   الخلصا  الملجسايرر رسالل  من البحث هذا   )*(

"[ مقلرنا  دراسا " "والطررا  يورسا  أولرفار" رواريا  فا  محفاو  ونجرا   دركنا  يشالرل 
  ساوهل  جلمعا  – الآدا  كلرا  -(الله رحما )العا   أبو الع ر  عبد طلع . د.أ إشراف يح 
 أحمااد  ماانمن. د&   سااوهل  جلمعاا  – الآدا  كلراا  – أحمااد الغناا  عبااد إسااملعر . د&  

 .سوهل  جلمع  – الآدا  كلر  -محجو 
1) Baker, Mona; In Other Words, 1. Published, Roultledge, london 1992. 

p. 85-86 

، 3ػجذ انزىاة، سيضبٌ؛ انًذخم إنً ػهى انهغخ ويُبهظ انجؾش انهغىٌ، يكزجخ انخبَكٍ، ط (  2

 .      71صـ، 7331انقبهشح 

 .      231صـ. 7366، يكزجخ الأَغهى انًصشَخ، يصش 3أَُظ، إثشاهُى؛ يٍ أعشاس انهغخ، ط( 3

. 2112، انًكزجخ الأصهشَخ نهزشاس، انقبهشح 7ط( شُىقخ، انغؼُذ؛ يذخم إنً انًذاسط انهغبَُخ، 4

 .33-32صـ
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لا ستبدو كممات مبيمة منفردة غير مفيومة، فأي لغة تحكم أصوليا قواعد  وا 
 .(1)محددة تتسم بدرجة كبيرة من الاتساق

يمثل نقل التراكيب النحوية وأبنية الجمل من المغة التركية )المصدر( إلى و 
المغة العربية )اليدف( مشكمة في الترجمة لا مناص منيا؛ لا سيما مع انتمائيما 

في المغة التركية فترتيب عناصر التراكيب النحوية ذاتو لعائلات لغوية مختمفة، 
ة التي تختتم بالفعل وتطول كثيراً ، بالإضافة إلى ترتيب الجمممعاكس لمعربية

 .(2)جراء الظروف الفعمية
وفضلًا عن اختلاف البنية النحوية بين المغتين تظير مشكمة أخرى في 
الترجمة تتعمق بافتقار المغة التركية في بناءىا إلى معانٍ تشكل أساسًا لبناء؛ 

نما الجممة في المغة العربية مثل التأنيث وال تثنية في ليس الكممات فقط وا 
الأسماء والضمائر لمكائنات الحية ولمجمادات حتى؛ وما يترتب عميو من تغيير 
في بنية الصفات والفعل أيضًا وىو ما يضع المترجم أمام مشكمتين الأولى: تحديد 

كان مذكراً أم مؤنثاً  تصنيف الاسم الوارد كعنصر من عناصر الجممة التركية إن
مجازيًا؛ ويصعب ذلك خاصة مع الضمائر وأسماء الإشارة المبيمة،  وحقيقيًا أ

وتحديد كون الاسم المتصل بلاحقة الجمع مثنى أوجمع لأنو لا يوجد في التركية 
تفرقة بينيما، والثانية: العمل عمى توافق الفعل والصفات في الجممة معو تبعًا 

 لقواعد التأنيث والتثنية في المغة العربية.
في اختلاف نمط الجمع بين التركية والعربية مشكمة أخرى تكمن  كما يظير

في كيفية الجمع؛ حيث ينقسم الجمع في العربية إلى سالم وتكسير لكل منيما 
قواعدىما بينما يعتمد في التركية عمى لاحقة الجمع التي يمكن أن تستخدم 

في  لأغراض عدة غير الجمع نفسو؛ فضلًا عمى أن بعض الكممات التي تجمع
 التركية قد لا تجمع في العربية والعكس صحيح.

لكن يمكن حل أغمب المشكلات المتعمقة بالتركيب النحوي طالما أدرك 
المترجم وعرف نظام كل منيما وتركيبيما حيث يحمل ذىنو تركيب الجممة في 

                                                           

، داس انًؼشفخ انغبيؼُخ، 7ط، ؽهًٍخهُم، َظشَخ رشىيغكٍ انهغىَخ، رشعًخ: نُىَض؛  ،( عى7ٌ

 .32صـ .7325الإعكُذسَخ 

2) DEMĠREKĠN, Murat; Çeviriyorum, Eğitim Yay., Konya, kasım 2014, 

s.44-45 
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المغة الأجنبية تبعًا لمقواعد التي درسيا، ثم يعيد بناءىا وتوليدىا في لغة النص 
 .دف تبعًا لقواعدىاالي

وفيما يمي تحديد لأكبر ىذه المشكلات التي تواجو المترجم من التركية إلى 
 العربية عمى مستوى التركيب النحوي، ونماذج عمييا من الرواية.

 التأنوثىوالتذكور: -1

١َِس أغٍخ ثٌٍغجس ثٌذ٠ٌٖز فٟ ٔظجِٙج ثٌٕقٛٞ د١ٓ ثٌّيوٌ ٚثٌّؤٔظ ػٍٝ 

ج، ٚلّْش ٔقٛ ِضذج٠ٓ؛ ف١ّج أٍّ٘ش  ًِ دؼٜ ثٌٍغجس ؽجٔخ ثٌضؤ١ٔظ ٚثٌضيو١ٌ صّج

ثلأّّجء ف١ٙج إٌٝ أّّجء أف١جء ٚأّّجء ؽّجهثس؛ ٚفٟ ثٌٍغجس ثٌذوثة١ز، ١ٌِ ٕ٘جن 

ٔٛػجْ فقْخ ِٓ ثٌؾِٕ، وّج فٟ ثٌٍغجس ثٌْج١ِز ٚلا علاعز أٔٛثع وّج فٟ ثٌٍغجس 

دً أٔٛثع ٕضٝ ثٌٕٙوٚأًٚد١ز،
(1)

. 

ٚثٌؼٌد١ز ػوَ ثٌضقو٠و ثٌول١ك د١ٓ ثٌّؤٔظ  ِٓ ثٌفٌٚق ثلأّج١ّز د١ٓ ثٌضٌو١زٚ

ٚثٌّيوٌ فٟ ثٌّٞجةٌ ٚثٌٚفجس ٚثٌّفٌهثس فٟ ثٌضٌو١ز، ِّج ٠ٖىً ِٖىٍز وذ١ٌر لو 

صؤهٞ ٌٍذِ فٟ ثٌّؼٕٝ إْ ٌُ ٠ٕضذٗ ثٌّضٌؽُ مجٙز فٟ صٌؽّز ثٌٌٚث٠جس ثٌضٟ صضؼوه 

 ٕن١ٚجصٙج.

جٔجً فٟ فذ١ّٕج لا صفٌق ثٌضٌو١ز د١ٓ ثٌّٞجةٌ ٚثٌٚفجس ٚفضٝ ثلأّّجء أف١

ثٌضؤ١ٔظ ٚثٌضيو١ٌ
(2)

ٔؾو وجفز ثلأّّجء فٟ ثٌؼٌد١ز صٕمُْ إٌٝ ِيوٌ ِٚؤٔظ؛ فم١مٟ  

ٚ٘ٛ ِج هي ػٍٝ ىوٌ أٚ أٔغٝ ِٓ ثٌذٌٖ أٚ ثٌق١ٛثٔجس؛ ِٚؾجٍٞ ٟٚ٘ ثٌىجةٕجس أٚ 

ثٌؾّجهثس ثٌضٟ صؼجًِ ِؼجٍِز ثٌيوٌ أٚ ثلأٔغٝ
(3)

 . 

ف١ظ لا ٠ٍضفش ٌٙيٖ  ًٚدّج لا ٠ٖىً ٘يث ِٖىٍز وذ١ٌر فٟ ثٌضٌؽّز إٌٝ ثٌضٌو١ز

ثٌّؼٍِٛجس ثٌَثةور ػٓ لٛثػو٘ج ٚصٌه ثٌؾٍّز دلا صغ١١ٌ ّٛثء وجْ ثٌفجػً ِيوٌ أَ 

ِؤٔظ
(4)

؛ أِج فٟ ثٌؼٌد١ز ف١ٖىً ٙؼٛدز أِجَ ثٌّضٌؽُ مجٙز فٟ ثٌّٞجةٌ ثٌّذّٙز 

؛ وّج ١ّضٞـ فٟ ٚػٕو صوثمً ثٌٖن١ٚجس ٚٙؼٛدز صقو٠و ِج ٠ؼذٌ ػٕٗ ث١ٌٌّٞ

 ثٌّٕجىػ ثٌضج١ٌز:

 

                                                           

 745-744صـ ط. ػجذ انزىاة، سيضبٌ؛ و.( 7

2) DEMĠR, Nurettin; YILMAZ, Emine; Türk Dili El Kitabı, Grafiker 

yay., Ankara, 6. Baskı, Eylül 2012. S.30. 

 261. صـ2171، انقبهشح 5( ػجذ انغٍُ، أًٍَ أيٍُ؛ انصشف انكبفٍ، داس انزىفُقُخ نهزشاس، ط3

4) DEMĠREKĠN, Murat; a. g. e., s.47-48 
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BaĢörtülü kadınlar, ellerinde süt tenekeleri, sepetler, 

eteklerinde küçük çocukları, sebzelerini satmıĢlar، 

kocalarının yanında köylerine dönüyorlardı.
 (344- 3)

 

صؼٛه ثٌْٕجء ثٌّقؾذجس ثٌلاصٟ ٠ذؼٓ ثٌنٌٞثٚثس إٌٝ لٌُث٘ٓ دؾجٔخ أٍٚثؽٙٓ ٚفٟ 

 ثٌق١ٍخ ٚدؤى٠جٌٙٓ أٟفجٌٙٓ ثٌٚغجً.أ٠و٠ٙٓ ثٌْلاي ٚلٚؼجس 

(: ثٌْٕجء؛ ِّج ثلضٞٝ صق٠ًٛ وً ثٌّٞجةٌ kadınlarؽجء فجػً ثٌؾٍّز ِؤٔظ )

ج دمٛثػو ثٌٍغز  ًّ ٚثلأفؼجي دّج ٠ضٕجّخ ِؼٗ، ٌٚيث ٠ؾخ ػٍٝ ثٌّضٌؽُ أْ ٠ىْٛ ٍِ

 ثٌؼٌد١ز ثٌنجٙز دجٌضؤ١ٔظ ٚأفىجِٗ.

KızıltaĢlılar bu kayaya Gelinkaya derler.
(35-32)

  

 ؽج١ٌٓ لج٠ج. ٘يٖ ثٌٚنٌر٠طٍك ثٌم١ٌَطج١ْٕٛ ػٍٝ 

لا صنضٍف ٙفز ثلإٕجًر فٟ ثٌضٌو١ز ّٛثء أوجٔش لاُّ ِؤٔظ أَ ِيوٌ دنلاف 

ثٌضٌو١ز، ٚفٟ ٘يٖ ثٌؾٍّز ّذك ثُّ ثلإٕجًر وٍّز )ثٌٚنٌر( ٟٚ٘ ِؤٔظ ِؾجٍٞ 

ٌيث ثّضنوِش ١ٌّٝ ثلإٕجًر )٘يٖ( ٚلا صنفٝ ٘يٖ ثٌفٛثًق ػٓ ٙجفخ ثٌٍغز 

أٚ صّغً أِجِٗ ِٖىٍز وذ١ٌر؛ ٌىٕٙج ًدّج صّغً إٕىج١ٌز أِجَ ثٌّضٌؽُ ِٓ ثلأٍٟٙ 

 غ١ٌ أً٘ ثٌٍغز.

Ama Bekir hayvanı çobana vermedi. Çünkü Macik gitgide 

ağırlaĢıyor, dağ yollarında yürüyemez oluyordu.
(116-8)

 

ٛلش ٌُٚ ٠ؼو ِٚغ ىٌه ٌُ ٠ٌٍّٙج دى١ٌ إٌٝ ثٌٌثػٟ لأٔٙج وجٔش صَهثه عملًا دًٌّٚ ثٌ

 فٟ إِىجٔٙج ث١ٌٌْ فٟ ثٌطٌق ثٌؾذ١ٍز.

وٍٙج  ٌ)ِجؽ١ه( ٌيث فٌٛش ثٌّٞجةثٌذمٌر (ػجةو ػٍٝ hayvanًٚه ٕ٘ج ٌفع )

 ٌٍّؤٔظ.

 

 الإفرادىوالتثنوظىوالجمع: -2

لا صنٞغ ؽ١ّغ ثٌٍغجس ٌٕظجَ ٚثفو فٟ ِؼجٌؾضٙج ٌفىٌر ثلإفٌثه ٚثٌؾّغ، وّج لا 

دجٌىجًِ إٌٝ لٛثػو ِٕطم١ز ٠قىّٙج ثٌؼمً ىٌه ٠ّىٓ إًؽجع ٘يٖ ثٌظجٌ٘ر ثٌٕق٠ٛز 

لأْ ٌىً ٌغز ِٕطمٙج ثٌنجٗ ثٌيٞ ثٙطٍـ ػ١ٍٗ أٍ٘ٙج
(1)

. 

                                                           

 .      743-733صـاة، سيضبٌ؛ و. ط.، ػجذ انزى( 7
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لا ٠نفٝ ػٍٝ هثًّّٙج ٚثٌذجفظ ف١ّٙج جٌْٕذز ٌٍغض١ٓ ثٌؼٌد١ز ٚثٌضٌو١ز ٚد

ج فٟ ٘يث ثٌّؾجي فذ١ّٕج صفٌق ثٌؼٌد١ز د١ٓ ثلاُّ ثٌّفٌه ٚثٌّغٕٝ  ًِ ثمضلافّٙج صّج

ٚثٌؾّغ؛ لا صفًٚ ثٌضٌو١ز د١ٓ ثٌّغٕٝ ٚثٌؾّغ فٟ ثٌولاٌز ٚلا ثٌمٛثػو، ًٚدّج 

 ٠ضّغً ثٌفًٚ ثٌٛف١و د١ّٕٙج  فٟ ص١١َّ ثٌّغٕٝ ػٓ ثٌؾّغ أف١جٔجً ػذٌ ِؾٟء ثٌٚفز

(iki ٟلذً ثلاُّ وّج ف )زث٢ص١ ثٌّٕجىػ: 

 

Birbirlerine muhtaç iki kiĢi gibi el ele tutuĢarak KızıltaĢ'a 

gittiler.
(364- 32)

 

ّجًث إٌٝ ل١ٌَطجٓ ِّْى١ٓ د١وٞ دؼّٞٙج ثٌذؼٜ وؤّٔٙج ٕن١ٚٓ ِقضجؽ١ٓ 

 .ٌذؼّٞٙج

KarĢı kaıĢıya duran iki ejder bulutun arasından siyah 

siyah, küçük küçük bulut parçaları, binlerce karga gibi 

KızıltaĢ'ın üstüne uçuĢtular.
(158-34)

  

فوق قيزلطاش كأنو آلاف  السحابتين الضخمتينتناثر الغيم الصغير المكفير بين 
 الغربان.

ثٌضغ١ٕز صقش أِج فٟ غ١ٌ ىٌه فضُٞ  ٚفٟ ٘يٖ ثٌقجٌز ٔغٕٟ ثلاُّ هْٚ ىوٌ ثٌؼوه؛

ثٌٍغز  ػٍٝ ػىِ ؛ِظٍز ثٌؾّغ فٟ ثٌضٌو١ز ٚصؼجًِ ِؼجٍِضٗ وّج فٟ ثلإٔؾ٠َ١ٍز

، ثٌضٟ ٠نض٘ ف١ٙج ثٌّغٕٝ دقٌٚف ٚػلاِجس إػٌثح غ١ٌ ثٌؾّغ ٚثٌّفٌه ثٌؼٌد١ز

وّج ٠نضٍف أٍّٛح ثٌؾّغ ىثصٗ ف١ظ صؾّغ ثٌىٍّجس فٟ ثٌضٌو١ز دئٝجفز لافمز 

ف١ٙج ٕٟء؛ أِج ثٌؼٌد١ز فضضذغ ٌٟلجً ٕضٝ دؼو ثٌىٍّز ثٌضٟ لا ٠ضغ١ٌ  (lAr)ثٌؾّغ 

ث ِٓ ثٌّفٌهثس لو صؾّغ فٟ ثٌضٌو١ز  ًٌ فٟ ثٌؾّغ إْ وجْ ِغ ثٌّيوٌ أٚ ثٌّؤٔظ ٚوغ١

دئٝجفز لافمز ثٌؾّغ إ١ٌٙج د١ّٕج لا ٠ّىٓ ؽّغ ٘يٖ ثٌىٍّجس فٟ ثٌؼٌد١ز، وّج أْ 

فٟ  لافمز ثٌؾّغ ىثصٙج فٟ ثٌضٌو١ز لو صؤصٟ ٌغٌٛ آمٌ أٚ ٌولاٌز غ١ٌ ثٌؾّغ وّج

ؽّغ ثلأّّجء ثٌؼٍُ
(1)

. 

ى  

                                                           

انؼشثُخ وانزشكُخ، انقبهشح  ( ػىض الله، ػجذ انؼضَض يؾًذ؛ رقُُبد رشعًخ انُصىص الأدثُخ ث7ٍُ

 .32، صـ2117
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 ردمىتمووزىاللعظىالتركوظىبونىالمثنىىوالجمع: -ىأ

لا ص١َّ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز د١ٓ ثٌؾّغ ٚثٌّغٕٝ فٟ صٌو١ذٙج فىلاّ٘ج ٠قًّ ٔفِ 

ٟ لا ٠ٛؽو ِٕٙج غ١ٌ ثع١ٕٓ ِغً أػٞجء ٕ( فضٝ فٟ صٍه ثلأّّجء ثlArٌثٌلافمز )

ؽُْ ثلإْٔجْ ثٌغٕجة١ز
(1)

؛ د١ّٕج ٠ٍََ ثٌض١١َّ د١ّٕٙج فٟ ثٌؼٌد١ز ٠ٚؤعٌ ٘يث ثٌض١١َّ 

فٟ وً ػٕجٌٙ ثٌؾٍّز ١ٌِٚ ثلاُّ ثٌّغٕٝ فم٠، ٠ّٚىٓ ٌٍّضٌؽُ أْ ٠ؾّؼٙج فٟ 

 صٌؽّضٗ دضؤع١ٌ ثٌٕ٘ ثٌّٚوً؛ ٚ٘ٛ ِج ٠ٖىً غٌثدز فٟ ثٌٕ٘ ثٌٙوف: 

  

Dizleri, elleri, Ģakakları titriyordu. Gözlerini Seyd-All'den 

kaçırarak: "Bilir misin, kime aldım bu cüzdanı?"
(152-26)

 

ػٍٟ: "أصؼٍُ -صفٌثْ ِٓ ١ّو ٚػ١ٕجٖصٌصؾفجْ، فغّغُ  ٕٚولجٖ ٠ٚوثٖ ًوذضجٖوجٔش 

 ٌّٓ ثٕض٠ٌش ٘يٖ ثٌّقفظز?"

ؽجءس أػٞجء ثلإْٔجْ فٟ ثٌؾٍّز فٟ ١ٙغز ثٌؾّغ ٚ٘ٛ ِجلا ٠ّىٓ ٔمٍٗ فٌف١جً إٌٝ 

 فْخ لٛثػو ثٌٍغز ثٌؼٌد١ز. ثٌٕ٘ ثٌٙوف لذً صق٠ٍٛٗ ١ٌٚغز ثٌّغٕٝ

Rus, dizüstü kalktı, ellerini Enver'in çizmelerine uzattı: 

- Bedava tovariĢ! Biz bilmedik.
(408- 7)

 

 أًٔٛ: ٔؼٍٟإٌٝ  ٠و٠ِٗٚو  ًوذض١ٜٗٔٙ ثٌٌّٟٚ ػٍٝ 

 ِؾجٔجً ٠ج ًف١ك! ٌُ ٔىٓ ٔؼٌف. -

( فٟ ellerini, çizmeler( فٟ ١ٙغز ثٌّفٌه د١ّٕج ثٌىٍّض١ٓ )dizؽجءس ثٌىٍّز )

 ١ٙغز ثٌؾّغ ٚػٕو ٔمٍٙج إٌٝ ثٌؼٌد١ز صقٌٛش ؽ١ّؼٙج إٌٝ ثٌّغٕٝ.

Enver'in yumrukları sıkılıyor: "Vermem!" diyor kalbi.
 (445-

24)
 

 ٚ٘ضف لٍذٗ: "لا أػط١ُٙ!" لذٞض١ٗثػضٌٚ أًٔٛ 

( ثٌٍضجْ ٌقمش دّٙج لافمز ثٌؾّغ إٌٝ ثٌّغٕٝ فٟ yumruklarفٌٛش ثٌىٍّض١ٓ )

 ثٌؼٌد١ز.

ى  

                                                           

1) DEMĠREKĠN, Murat; a. g. e., s.47 
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 صطوبظىتمووزىالمثنىى: -ىب

صظٌٙ ٘يٖ ثٌّٖىٍز ِغ ثلأّّجء ثٌضٟ صقضًّ ثٌؾّغ ٚثٌضغ١ٕز ثٌيٞ ٌُ صقوه 

ثٌؾٍّز دجٌٞذ٠ ػوه٘ج ٠ٚؾخ ػٕوةي ثٌٌؽٛع ١ٌٍْجق ٚصضذغ صطًٛ ثلأفوثط ٌضقو٠و 

 ػوه٘ج؛ وّج فٟ ثٌّٕجىػ ثٌضج١ٌز:

 

ġimdi o iki kiĢi, ondan beĢ adım kadar ötede, sessizce 

duruyorlardı. Nerenin insanları olurlarsa olsunlar, neye 

benzerlerse benzesinler, yine de insandılar.
 (54- 5)

 

وجْ ثٌٌؽلاْ ٠مفجْ ث٢ْ ٙجِض١ٓ فٟ ثٌطٌف ث٢مٌ ػٍٝ دؼو مِّ مطٛثس ِٕٗ؛ 

 ف١ٍىٛٔج ِٓ ف١ظ وجٔج ١ٌٖٚذٙج ِٓ ٠ٖذٙج فّٙج د٠ٌٖٓ ػٍٝ أ٠ز فجي.

ٟ ثلأّّجء أٚ فٟ ثٌّٞجةٌ فٟ ثٌضٌو١ز ٚإّٔج صْضنوَ ٌٙج لا صنٚ٘ ثٌضغ١ٕز ف

لافمز ثٌؾّغ دنلاف ثٌؼٌد١ز ٌيث ػٕو صٌؽّز ثٌىٍّجس ثٌضٟ صقًّ لافمز ثٌؾّغ 

ٌٍؼٌد١ز ٠ؾخ ثلأضذجٖ ٌّج ٠ؼٛه ػ١ٍٗ ث١ٌٌّٞ فئْ وجْ ثع١ٕٓ صقٛي وً ٌٛثفك ثٌؾّغ 

 إٌٝ ّٝجةٌ ثٌضغ١ٕز فٟ ثٌٕ٘ ثٌؼٌدٟ ١ٌِٚ ثٌؾّغ وّج فٟ ثٌّغجي.

Bekir baktı: 

- Tüh, Allah bellanızı versin sizin! dedi. karıyı korkutular, 

Ģeytan bunlar. 

- ġeytan değil. 
(66-12)

   

 ٔظٌ دى١ٌ عُ لجي:

 ١ٕطجٔجْ...  ٘جىثِْٓ الله ِج صْضقمجٔٗ! أمجفج ثٌٌّأر،  ػ١ٍىّج٠ٚقًج!  -

 ١ٌْج ١ٕطج١ٔٓ... -

- canım sen onların selamını ne yapacaksın? Çağır AyĢe'yi, 

konuĢsun onlarla, belki iĢin içyüzünü anlatırlar.
 (66-30)  

 

، فٌدّج ٠نذٌث٘ج ِؼّٙج٠ج ػ٠ََٞ? ٔجهِ ػجةٖز ٌضضقوط  دْلاِّٙجِٚجىث صفؼً  -

 دّج١٘ز ثلأٌِ.
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( فٟ buثلإٕجًر ) ٙفز( onlar- sizًٚٚهس فٟ ثٌؾًّ ثٌْجدمز ثٌّٞجةٌ )

أٔٙج ص١ٌٖ ٌٖن١ٚٓ إلا دؼو ثٌضموَ فٟ ثٌٌٚث٠ز ١ٙغز ثٌؾّغ، ٌُٚ ٠ظٌٙ
(1)

، ِّج 

 إٌَِٟٔ ثٌٌؽٛع ٚصٚق١ـ وجفز ثٌّٞجةٌ ٚثلأفؼجي ٌضضلاةُ ِغ ثٌضغ١ٕز.

Bulutlar tokuĢtular, müthiĢ ağızlarını açtılar, birbirlerine 

kızıl dillerini gösterdiler .. ve gök gürledi.
(159-1)

 

ٌلأمٌٜ  ولًا ِّٕٙجٚفضقضج فٛ٘ض١ّٙج ثٌّيٍ٘ض١ٓ فؤظٌٙس  ثٌْقجدضجْثًصطّش 

 ثلأفٌّ.. ِٚٓ عُ ٍأًس ثٌّْجء. ٌْجٔٙج

( هْٚ ص١١َّ ٌؼوه٘ج ٚػٕو ثٌٌؽٛع ١ٌٍْجق bulutlarٌقمش لافمز ثٌؾّغ دىٍّز )

٠ضذ١ٓ وّٛٔٙج ّقجدض١ٓ ِّج ٠ٍََ صغ١ٕز ثٌىٍّز ٚصغ١١ٌ ثٌؾٍّز صذؼًج ٌيٌه دّج ٠ضٕجّخ 

 ِغ ثٌفجػً ثٌّغٕٝ.

 فيىالطربوظ:ىتُثنىكلماتىمغردةى -ىت

 

Sabaha kadar kirpikli gözüm uyku yüzü görmedi.
 (31- 6)

 

 ٌُ صيق ػ١ٕجٞ ثٌٌِٖجء ٟؼُ ثٌَٕٛ فضٝ ثٌٚذجؿ.

صٌه دؼٜ ثٌىٍّجس فٟ ثٌضٌو١ز د١ٚغز ثٌّفٌه دغٜ ثٌٕظٌ ػٓ ػوه٘ج فٟ ثٌقم١مز 

ًدّج لأٔٗ ِؼٍَٛ دجًٌٌٞٚر وّج فٟ أػٞجء ثلإْٔجْ ثٌضٟ صؤصٟ أف١جٔجً فٟ ١ٙغز 

ثٌؾّغ وّج ٌِ ٚأف١جٔجً فٟ ثٌّفٌه وّج فٟ ثٌؾٍّز، ٚػٕو ثٌضٌؽّز إٌٝ ثٌؼٌد١ز 

 ثٌؼٌد١ز. صغ١ٕضٙج ٌضضٕجّخ ِغ ثلأٍّٛح ثٌٖجةغ فٟ  فٍٞش

 

ىكلماتىمغردةىتجمعىفيىالطربوظ:ى -ىث
 

Uzaklarda evlerin kapıları takırtıyla açılıyor, orda burda 

bir ses, keskin bir feryat karanlığı yırtıyordu.
(248-12)

 

فجهر  ٌٙمجسِٓ ٕ٘ج ٕٚ٘جن ٚ أٙٛثسصفُضـ ثلأدٛثح دمٌلؼز فٟ ثلألجٟٙ ٚصَّق 

 .ثٌظلاَ

                                                           

 ( كبٌ الاصُبٌ انهزاٌ سآهًب ثكُش ػشُخً ػهً طشف انؾقم. 7



 م0202أكتوبر  ، لثانيا، الجزء الحادي والستونمجلة كلية الآداب، جامعة سوهاج، العدد 

181 

ِفٌهر فٟ ثٌٕ٘ ثٌضٌوٟ ٚلو ؽّؼضٙج فٟ ثٌؼٌد١ز  (ses- feryat)ًٚهس وٍّضٟ 

 ِٕجّذز ١ٌٍْجق.

Üçüncü günün sabahı Çilingir cesaret etti, arabasını köye 

indirdi, bütün gün tarlasına fide taĢıdı, akĢama doğru 

arabasına kuru çıra doldurdu, ıslık çala çala evine 

döndü.
(283-22)

 

١َٛ ثٌغجٌظ صٖؾغ ص١ٍ١ٖٕؾ١ٌ فؤَٔي ػٌدضٗ إٌٝ ثٌم٠ٌز ٚفًّ ػ١ٍٙج فٟ ٙذجؿ ثٌ

إٌٝ فمٍٗ ٟٛي ث١ٌَٛ ٚلذ١ً ثٌّْجء ِلأ٘ج دجٌقطخ ثٌؾجف عُ ػجه إٌٝ د١ضٗ  ثٌٖضلاس

 .ِطٍمجً ثٌٚجفٌثس

ِفٌهر فٟ ثٌٕ٘ ثٌضٌوٟ ٚلو ؽّؼضٙج فٟ ثٌؼٌد١ز ِٕجّذز  (fide)ًٚهس وٍّز 

 ١ٌٍْجق.

Hayvanın ayağa kalkabileceğine, ölümden kurtulacağına 

hiçbiri inanmıyordu.
(100- 25)

 

ٌٞ ُِٕٙ ٠ٚوق أٔٙج ّضٕٜٙ ػٍٝ ألوثِٙج أٚ صٕؾٛ ِٓ ثٌّٛس.  فٍُ ٠ىٓ أ

ِفٌهر فٟ ثٌٕ٘ ثٌضٌوٟ، ٚلو ؽّؼضٙج فٟ ثٌؼٌد١ز ِٕجّذز  (ayak)ًٚهس وٍّز 

 ١ٌٍْجق ف١ظ إْ ثٌفجػً ٕ٘ج )دمٌر(.

 

 تجمعىفيىالطربوظ:ىكلماتىفيىصوعظىالجمعىلا -ىج

 

ġimdi sesi dağlarda yankılarla her yere, herkese 

ulaĢıyordu.
 (42- 26)

 

ٍْ ٌٚىً ٕن٘. ٙوثٖأٙذـ ٙٛصٙج ٚ  د١ٓ ثٌؾذجي ٠ًٚ ث٢ْ ٌىً ِىج

ثٌضٟ صؼٕٟ ١ًٔٓ/ ثٔؼىجُ ثٌٚٛس/ ٙوٜ، فٟ ١ٙغز ثٌؾّغ  (yankı)ؽجءس وٍّز 

فٟ ثٌٕ٘ ثٌّٚوً؛ ٚلا ٠ٛؽو ٌٙج ؽّغ ػٕو ٔمٍٙج إٌٝ ثٌؼٌد١ز ف١ظ أْ ثٌٚوٜ ثُّ 

 ؽّغ لا ٠ؾّغ فٟ ثٌؼٌد١ز.

Gitmem, dünyaları verseler babacağımı bırakıp gitmem!
 

(46- 35)
 

 !ثٌو١ٔجٌٓ أى٘خ، ٌٓ أصٌن أدٟ ٚأى٘خ ٌٚٛ ٚ٘ذٟٛٔ 
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فٟ ١ٙغز ثٌؾّغ فٟ ثٌٕ٘ ثٌضٌوٟ ٟٚ٘ وٍّز ػٌد١ز فٟ  (dünya)جءس وٍّز ؽ

ثلأّجُ غ١ٌ أٔٙج لا صؾُّغ فٟ ثٌؼٌد١ز ٚلا ٠ّىٓ صٌؽّضٗ إٌٝ ػجٌُ ٌؾّؼٙج إٌٝ 

 ػٛثٌُ ٌؼوَ ِٕجّذضٙج ١ٌٍْجق.

Ölçüleri tuhaftı, kendileri de, urbaları da.
 (123- 7)

 

 ُٙ.٠ٍـوجٔش آلاس ل١جُّٙ ػؾ١ذز ُٚ٘ ويٌه ٚ

صؼٕٟ )ٍِذِ/ ِضجع/ ٍٞ( ٚصٌؽّضٙج إٌٝ )ٍٞ( ٌُٚ أؽّؼٗ إٌٝ أ٠ٍجءُ٘ لأُٔٙ  

 فِ ثٌَٞ أٞ ٠ٍجً دّٛثٙفجس ٚثفور.ؽ١ّؼًج ٠ٌصوْٚ ٔ

 

 :لاحػظىالجمعىفيىالتركوظىتطذرىجمعىالكلمظىالتيىلحػتىبؼا -ىح

 

صؤصٟ دؼٜ ثٌىٍّجس فٟ ١ٙغز ثٌؾّغ فٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز ٚػٕو ٔمٍٙج إٌٝ ثٌؼٌد١ز 

ج ٌّٕجّذز ثٌّؼٕٝ، ٚػٕوةي ٠ٞطٌ ثٌّضٌؽُ لإٝجفز ِٞجف ٌٙج  ٠ؾخ ؽّؼٙج ًٞ أ٠

 ٚؽّؼٗ ِغ فٟ ٘يث ِٓ صط٠ًٛ ػٓ ثٌٕ٘ ثلأٍٟٙ:

 

Ġlerdeki otomobilin kaldırdığı toz duman, incele incele 

güneĢin ıĢıklarında gümüĢten tüller gibi yolun aĢağısındaki 

tütün tarlalarına çökmüĢtü.
 (231-7)

   

٘ذ٠ ثٌومجْ ثٌّضٚجػو ِٓ ث١ٌْجًر ثٌّضموِز ػٍٝ فمٛي ثٌضذغ ثٌمجدؼز أّفً 

ون١ٟٛ صًُثٌط٠ٌك ٚصٌلٌق د١ٓ إٓؼز ثٌِّٖ 
(1)

 .ف١ٞز 

لافمز ثٌؾّغ ٟٚ٘ ثُّ ٔٛع ِٓ ثٌمّجٓ ثٌضٌوٟ ٚػٕو صٌؽّضٗ  (tül)ٌقمش دىٍّز 

إٌٝ ثٌؼٌد١ز ٔمٍش ثلاُّ وّج ٘ٛ ٚٚٝقش وٕٙٗ فٟ ثٌٙجِٔ، ٚدّمجدً لافمز ثٌؾّغ 

 أٝفش وٍّز )م١ٟٛ( لأْ ثٌمّجٓ لا ٠ؾّغ فٟ ثٌؼٌد١ز.

Az sonra tanyeri kırmızı alevlerle tutuĢtu, güneĢ doğdu.
(336- 

9) 

 .أفٌّ عُ دَغش ثٌِّٖ دؤٌْٕز ث١ٌٍٙخثّضؼٌ ثٌٌّٖق دؼو دٌ٘ز 

                                                           

 انًؼشوف فٍ رشكُب.(  رمُ: َىع يٍ انقًبػ  7
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لافمز ثٌؾّغ ٟٚ٘ ثُّ ؽّغ فٟ ثٌؼٌد١ز )١ٌٙخ( ٚػٕو  (alev)ٌقمش دىٍّز 

صٌؽّضٗ إٌٝ ثٌؼٌد١ز ٔمٍش ثلاُّ وّج ٘ٛ، ٚدّمجدً لافمز ثٌؾّغ أٝفش وٍّز 

 )إٌْٔز(.

Bu ağaçları kesen, yüzyıllık meĢeleri, çamları deviren, 

toprağın üstünde varı yoğu yakan, yıkan, kasıp kavuran, 

toprağı, altüst eden, bağlara taĢları deviren insan eli değil 

ki!
 (135-13)

 

ٚفٌلش  ثٌٕٚٛدٌثٌّؼٌّر ٚ إٔؾجً ثٌذٍٟٛأف١ٍْش ثٌضٟ لطؼش ٘يٖ ثلإٔؾجً ٚٔمٍش 

ًّج ػ ٍٝ ػمخ ٚفٌٛش ثلأًٛ ٚوً ِج ػ١ٍٙج ٚ٘وِضٗ ٚلٛٝضٗ، ٚلٍذش ثٌضٌثح ًأ

 ثلأفؾجً إٌٝ ثٌذْجص١ٓ ٠و إْٔجْ! 

( لافمز ثٌؾّغ ّٚ٘ج لا صؾّؼجْ فٟ ثٌؼٌد١ز ٌيث meĢe( ،)çamٌقمش دجٌىٍّض١ٓ )

 أٝفش ػٕو ثٌضٌؽّز وٍّز )إٔؾجً( لذٍّٙج.

Kahveci kahveleri getirdi.
 (154-11)

 

 .ثٌمٙٛرأفٌٞ ثٌمٙٛؽٟ 

٠ٚمٚو دٙج فٕجؽ١ٓ ثٌمٙٛر، ( فٟ ١ٙغز ثٌؾّغ فٟ ثٌضٌو١ز kahveأصش وٍّز )

ٟٚ٘ ثُّ ػجَ فٟ ثٌؼٌد١ز لا ٠ؾّغ فئِج أْ ٠يوٌ وّج ٘ٛ أٚ ١ٞٔف لذٍٗ )فٕجؽ١ٓ(؛ 

 .صط٠ًٛ ثٌؾٍّز ػٓ ثٌؾٍّز ثلأ١ٍٙز ٌىٕٕٟ ٌُ أٝفٙج ٌؼوَ

 

ىفيىالتركوظىالندبظىجلمجيءىلاحػظىالجمعىلأ -ىخ
 

صٍقك لافمز ثٌؾّغ دجلأّّجء دغٌٛ ْٔذز ِؾّٛػز ِٓ ثلإٔنجٗ ٌٚجفخ 

ثلاُّ، ّٛثء ٌٖذُٙٙ دٗ أٚ ٌْٕذضُٙ ثٌؼجة١ٍز ٌٗ
(1)

 ؛ وّج فٟ ثٌّٕجىػ ثٌضج١ٌز:

 

Bekir'ler o ivan'ları kalplerine almak istememiĢler, ama 

almıĢlardı.
(271-26)

 

 ؛ ٌىُٕٙ ٠ىْذٛٔٗ.إٔنجٗ ِغً إ٠ٛثْفٟ أْ ٠ىْخ ِٛهر  أِغجي دى١ٌلا ٠ٌغخ 

                                                           

1) KORKMAZ, Zeynep; Türkiye Türkçenin Grameri-ġekil Bilgisi, 3. 

Baskı,  TDK yay., Ankara 2009, s.52 
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لافمز ثٌؾّغ دجلاُّ ٕ٘ج ٌض١ٌٖ إٌٝ ثلإٔنجٗ ثٌي٠ٓ ٠ضٖجدْٙٛ فٟ ثٌفىٌ ِغ ٌقمش 

ٙجفخ ثلاُّ ٚػٕو ثٌضٌؽّز ثّضنوِش ثٌّٞجف إ١ٌٗ )أِغجي( ِغ ثلاُّ ثلأٚي ِٚغ 

 ثلاُّ ثٌغجٟٔ ثّضضنوِش )إٔنجٗ ِغً(. 

Bilirsin ki, Seyd-Ali'ler bize akraba olurlar.
(14- 14)

 

 .أْٔذجءٔجػٍٟ -صؼٍُ أْ ػجةٍز ١ّو

ػٍٟ أٞ -ثٌي٠ٓ ٠ٕضْذْٛ ١ٌْو لافمز ثٌؾّغ دجلاُّ ٕ٘ج ٌض١ٌٖ إٌٝ ثلإٔنجٌٗقمش 

 ػجةٍضٗ.

 

 مذكلاتىترجمظىالتركوبىالنحويىمنىالتركوظىإلىىالطربوظ: -3

 

٠نضٍف ٔظجَ صٌو١خ ثٌؾٍّز فٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز ثٌيٞ ٠ؼضّو ػٍٝ ثٌضٌثو١خ 

ثٌىٍّز أٚ ثٌضٌو١خ ٚفك ِٛلؼٙج ثٌٕق٠ٛز ٚثٌٍٛثفك ثٌض٠ٌٚف١ز ثٌضٟ صٍقك دٕٙج٠ز 

فٟ ثٌؾٍّز
(1)

؛ ػٓ ثٌٕقٛ ثٌيٞ ٠ؼٌُف أفٛثي ثٌىٍّز ِٓ ثلإػٌثح ٚثٌذٕجء فٟ 

ثٌؼٌد١ز ِٚٛلؼٙج ِٓ ثلإػٌثح فٟ ثٌؾٍّز
(2)

، فّغ أْ ثلإػٌثح ٠ؼو ٔجف١ز ِٓ 

ٔٛثفٟ ثٌٍغز؛ إلا إْ ثصذجع أٍٙٗ ٚٔظجِٗ صؼو ٌٕٟجً ٌٍفٚجفز ثٌٍغ٠ٛز  ٚثٌّٙجًر 

جي ثلأهد١زثٌىلا١ِز ٚثلأػّ
(3)

 . 

٠ّٚغً ٔمً ثٌضٌثو١خ ثٌٕق٠ٛز ٚأد١ٕز ثٌؾًّ ِٓ ثٌٍغز ثٌّٚوً إٌٝ ثٌٍغز ثٌٙوف 

ِٖىٍز لا ِٕجٗ ِٓ ِٛثؽٙضٙج؛ لا ١ّّج د١ٓ ثٌٍغجس ثٌضٟ صٕضّٟ ٌؼجةلاس ٌغ٠ٛز 

ِنضٍفز وجٌؼٌد١ز ٚثٌضٌو١ز ثٌضٟ ٠ٕؼىِ دٕجء صٌثو١ذٙج، ٚثٌّضٌؽُ ِؾذٌ ػٍٝ ثصذجع 

ٌغز ػٓ ثٌضؼجًِ ِؼٙج ف١ؾخ ػ١ٍٗ ِؼٌفز لٛثػو ثٌٍغز ثٌٕظجَ ثٌٕقٛٞ فٟ وً 

ثٌضٌو١ز ٚهًثّضٙج ؽ١وًث ٌفُٙ ثٌٕ٘ ثٌّٚوً ؽ١وًث، ِٚٓ عُ صٌؽّضٗ ٌٍغز ثٌٙوف أٞ 

ثٌؼٌد١ز فْخ لٛثػو٘ج ِّج ٠قضُ ػ١ٍٗ ثٌوًث٠ز ثٌؾ١ور، ٚ٘يث ٠ؼو إفوٜ أّج١ّجس 

 ثٌضٌؽّز ث١ٌٍّْز فٟ ًأ٠ٟ.

                                                           

1) ERGĠN, Muharrem; Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım, Ġstanbul, s.374.  

يؤعغخ انشَبٌ نهطجبػخ ، 3انؼُضٌ، ػجذ الله؛ انًُهبط انًخزصش فٍ ػهًٍ انُؾى وانصشف، ط( 2

 77صـ .2111وانُشش وانزىصَغ، نجُبٌ 

 .724صـ ،و. ط.أَُظ، إثشاهُى؛ ( 3
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ٍز ٟجًةز فٟ ثٌضٌؽّز دً ٘ٛ ثلأّجُ فجمضلاف ثٌذٕجء ثٌٕقٛٞ ٌٍغض١ٓ ١ٌِ ِٖى

فٟ ثلأغٍخ ف١ظ إْ ٌىً ٌغز ٔظجِٙج ثٌنجٗ ثٌيٞ لا صطجدك ف١ٗ ِغ أٞ ٌغز أمٌٜ؛ 

ٚإْ أِىٓ صمجًح دؼٜ ثٌٍغجس أٚ صٖجدٙٙج فٟ دؼٜ ثٌمٛثػو. أٞ أْ ثٌمجػور ٟ٘ 

ثلامضلاف د١ٓ ثٌٍغجس فٟ ثٌٕظجَ ثٌٕقٛٞ؛ ٚػ١ٍٗ ف١ؾخ ػٍٝ ثٌّضٌؽُ هًثّز وً 

 .ز ِمجدٍز ثٌذٕجء ثٌٕقٛٞ ٌٍغز دّج ٠ىجفتٙج فٟ ثٌٍغز ثلأمٌِّٜٕٙج ِٚؼٌف

 ٚف١ّج ٠ٍٟ ّٔجىػ ػٍٝ ٘يث ثلامضلاف د١ٓ ثٌٍغض١ٓ: 

 

 تركوبىالإضافظ:ى -ىأ

 

٠نضٍف صٌو١خ ثلإٝجفز فٟ ثٌضٌو١ز ثٌيٞ ٠ْذك ثٌّٞجف إ١ٌٗ ف١ٗ ثٌّٞجف، 

 ٚثٌيٞ ٠ّىٓ أْ ٠ىْٛ أٞ ِٓ ػ٠ٌٕٚٗ صٌو١خ ػٓ ٔظجَ ثلإٝجفز فٟ ثٌؼٌد١ز، وّج

أْ صٌو١خ ثلإٝجفز فٟ ثٌضٌو١ز ٠ٖضًّ ػٍٝ ٔٛػ١ٓ ّ٘ج ثلإٝجفز ثلا١ّّز صٕمُْ 

إٌٝ إٝجفز ث١ّّز ِؼٌفز ٚغ١ٌ ِؼٌفز
(1)

، ٚثلإٝجفز ثٌٛٙف١ز، ٚلا ٠ّىٓ صٌؽّز 

 صٌو١خ ثلإٝجفز فٟ ثٌضٌو١ز إٌٝ إٝجفز فٟ ثٌؼٌد١ز فٟ وً ثلأفٛثي وّج ١ّؤصٟ:

 

ىتحوولؼا (1 ىومكن ىلا ىالتي ىالادموظ ىالإضافظ ىفيىىتراكوب ىإضافظ إلى
 الطربوظ:

 

صْضنوَ ثلإٝجفز فٟ ثٌضٌو١ز فٟ ِؾجي ٚثّغ لأغٌثٛ ِنضٍفز صضؼوٜ ثلإٝجفز 

ج إٌٝ صٌو١خ إٝجفز فٟ ثٌؼٌد١ز. ًّ  دنلاف ثٌؼٌد١ز ٌيث لا ٠ّىٓ صٌؽّضٙج هثة

Etrafın köylerlüleri, ineklerini Rum köyüne 

götüreceklerine, bizim ahıra getirsinler.
(7-7)

 

 أدمجًُ٘ إٌٝ فظ١ٌصٕج دولا ِٓ ل٠ٌز ثٌٌَٚ. ثٌفلافْٛ فٌٕٛج١ّؾٍخ 

                                                           

1) ÖZCAN, Mustafa; ESĠN, Osman; TÖREN, Hatice; yüksek öğretimde 

Türk dili yazılı ve sözlü anlatım, Filiz Kitabevi, Ġstanbul, 2001, s.561-

562. 
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ثٌّؼٕٝ ثٌقم١مٟ ٌلإٝجفز ثلا١ّّز )فلافٟ ثلأٌٟثف( ٚثٌٌّثه ثٌفلاف١ٓ ثٌّٛؽٛه٠ٓ 

فٟ ثلأٌٟثف؛ إلا أْ ثٌضٌؽّز ثٌقٌف١ز ٌٍضٌو١خ لا صؤهٞ ِؼٕجٖ فٟ ثٌؼٌد١ز؛ ٌيث 

 ثّضذوٌش ثٌّٞجف إ١ٌٗ دجٌظٌف )فٌٕٛج(.

Parmaklarıyla kızları saydı: Cemil’in Zeyneb’i, Çilingir’in 

Hatice, Parmaksız’ın Tevhide...
 (35- 3)

 

ٚصٛف١ور  ٚمو٠ؾز ثدٕز ص١ٍِ١ٖٕؾٌِ ٠ٍٕخ ثدٕز ؽ١ًّأفٚش ثٌفض١جس ػٍٝ أٙجدؼٙج "

 "...ثدٕز دٌِجلَْ

ٚلا ثّضنوَ ثلإٝجفز ٕ٘ج دغٌٛ ثٌْٕذز ٚ٘يث ثلأٍّٛح غ١ٌ ِْضنوَ فٟ ثٌؼٌد١ز 

٠ّىٓ ٔمٍٗ إ١ٌٙج؛ ٠ّٚىٓ ٔمً ثلأّّجء ِذجٌٕر ٌٍؼٌد١ز هْٚ ثلاٌضفجس ٌلإٝجفز 

( إلا أْ ثٌّؼٕٝ ثٌيٞ أٝجفٗ ثّضنوثَ ثلإٝجفز مو٠ؾز ص١ٍ١ٖٕؾ١ٌ... -)٠ٍٕخ ؽ١ًّ

 م٘؛ ٌيث فٍٞش إٝجفز وٍّز )ثدٕز(.ٕ٘ج ٠ٕض

Çünkü Anüta onundu.
(113-4)

 

  .ٍِىٗلأْ أٔٛصج وجٔش 

فجٌز ثٌّٞجف إ١ٌٗ دّفٌهٖ ٕ٘ج ٌٍولاٌز ػٍٝ ثٌٍّى١ز ٚلا ٠ّىٓ ثّضنوَ ث١ٌٌّٞ فٟ 

 فٟ ثٌؼٌد١ز ِٞج٘جر ٔفِ ثلأٍّٛح، ٌيث أٝفش وٍّز )ٍِه( ِغ ١ٌّٝ ثٌٙجء.

Yolun her karıĢını, her ağacını, her ateĢını; yol üstünde, 

yolun aĢağısında her bağı, her bahçeyi, her tarlayı kendi 

cebi gibi bilirdi.
(133-29)

 

ٌٍ ٠ؼٌف  ، ٚوً دْضجْ ٚفو٠مز ٚفمً فٟ ثٌط٠ٌك وً فؾٌٚوً ٕؾٌر ٚ وً ٕذ

 أػلاٖ ٚأّفٍٗ ِغً ؽ١ذٗ.

ثّضنوَ فٟ ثٌٕ٘ ثٌّٚوً صٌو١خ ثلإٝجفز ثلا١ّّز ٚػٕو ثٌضٌؽّز فٌٛش ثٌّٞجف 

 إ١ٌٗ إٌٝ ِؾًٌٚ دقٌف ثٌؾٌ )فٟ(.

Enver, Allah'ın bayırında oturur, evinin önünden gelip 

geçen yok. kümesine kilit taksa bile kimse görmez..
(184-27)

 

فٍٛ أٔٗ ٚٝغ لفلًا ػٍٝ  أًٔٛ ٠ؼ١ٔ فٟ ِٕقوً ٟذ١ؼٟ ٚلا ٠ٌّ ِٓ أِجَ د١ضٗ أفو

 مٓ ثٌوؽجػ ٌٓ ٠ٌثٖ أفوًث.

ِٓ ٕٙغ الله( ٚػٕو -( إٌٝ ثُّ ثٌؾلاٌز ٚثٌٌّثه دٗ )ٟذ١ؼbayırٟأٝجف ) 

 ثٌضٌؽّز فٌٛضٗ إٌٝ صٌو١خ ٚٙفٟ.
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 المتداخلظ:الدلدلظىوتركوبىالإضافظى (2

 

صنض٠ٍ ثلإٝجفجس ثلا١ّّز ٚثٌٛٙف١ز ٚصوثمً ٚ٘يث ٠ؼٛه ٌطذ١ؼز ثٌٍغز 

إٝجفضٙج  شعلاعز أّّجء صّ صضىْٛ ِٓ ، فذؼٜ صٌثو١خ ثلإٝجفز لوثلاٌضٚجل١ز

ّ٘ج صٌو١خ إٝجفز ١ىْٛ ثٌّٞجف إ١ٌٗ أٚ ثٌّٞجف أٚ ولا، فدؼٜإٌٝ دؼٞٙج 

ث١ّّز
(1)

٠ضىْٛ ِٓ أوغٌ ِٓ إٝجفز ث١ّّز ثٌيٞ  ثٌضٌو١خ٘يث ٠ٚطٍك ػٍٝ  ،

(Zencirleme isim tamlaması)ٍٍْْز إٝجفز ثٌصٌو١خ  ؛ِضوثمٍز
(2)

. 

ٚػٕو ثٌضٌؽّز إٌٝ ثٌؼٌد١ز ثٌضٟ لا صٍّه ٔفِ ثٌٚفز ٚثٌٌْٙٛز ًدّج فٟ صمو٠ُ 

ٚصؤم١ٌ ثٌؼٕجٌٙ صىّٓ ثٌّٖىٍز فٟ إِىج١ٔز ثٌن٠ٍ د١ٓ ػٕجٌٙ ثلإٝجفز ػٕو صؼوه٘ج 

ثلأٍٟٙ، ٚويٌه ػٕو ٔمٍٙج إٌٝ ثٌؼٌد١ز ِغ ثٌقفجظ ػٍٝ ٔفِ ثٌؼٕجٌٙ فٟ ثٌٕ٘ 

 ٚػوَ ثٌن٠ٍ د١ٕٙج.

Rum köyü evlerinin kırmızı teneke damları, çoktandır, 

Ģosenin üstüne amfitetir gibi kat kat dağlara doğru 

yükselen yeĢil bağlar gerisinde kalmıĢtı
(8- 1)

 

ِٕي أِو ًٚثء ثٌذْجص١ٓ  ثٌقٌّثء ٌّٕجٍي ل٠ٌز ثٌٌَٚثلأّطـ ثٌٚف١ق١ز ظٍش 

 ثٌنٌٞثء ثٌٌّصفؼز لأػٍٝ ثٌط٠ٌك صؾجٖ ثٌؾذجي ٟذمز فطذمز؛ وّج ثٌّوًػ. 

٠ضىْٛ صٌو١خ ثلإٝجفز ِٓ علاعز صٌثو١خ إٝجفز ِضٍٚز، ثٌّٞجف ثلأم١ٌ ف١ٙج 

(damları( ِٓضٚف دٚفض١ )kırmızı teneke ٍٛثٌٚف١ق١ز ثٌقٌّثء؛ ف :)

ثٌؼٌد١ز دمٌٟٛ )أّطـ ثٌّٕجٍي ثٌٚف١ق١ز ثٌقٌّثء( لامض٠ٍ ثلأٌِ ػٍٝ ٔمٍضٙج إٌٝ 

ثٌمجًا ٚظٓ أْ ثٌٚف١ق١ز ثٌقٌّثء ٟ٘ ٙفز ثٌّٕجٍي ١ٌِٚ أّطقٙج فم٠ 

ٚلامضٍطش ثًٌٚٛر ثٌقم١م١ز ثٌضٟ أًثه ثٌىجصخ ًّّٙج فٟ ثٌٕ٘ ثلأٍٟٙ؛ ٌٚيث ٌُ 

ثٌّٕجٍي( أفضفع دٖىً ثٌٕ٘ ٚغ١ٌصٗ ففٍٚش د١ٓ ثٌّٞجف إ١ٌٗ ٚثٌّٞجف )أّطـ 

 ٚثّضؼٕش دقٌف ثٌلاَ ٌضن١ٚ٘ ثلأّطـ ٌٍّٕجٍي.

                                                           

1) BANGUOĞLU, Tahsin; Türkçe Grameri, Ankara Üniversitesi 

Basımevi, BeĢevler, Ankara, 2000, s.338-339. 

2)  DEMĠR, Nurettin; YILMAZ, Emine; a. g. e, s.231.  
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Tepenin ardı, dağların çamlık eteklerine bitikiĢikti; önü ise 

sarp ve uçurum.
 (35- 18)

 

أِج أِجِٙج  ثٌّغطجر دغجدجس ثٌٕٚٛدٌثٌضذز ِضٍٚز دْفٛؿ ثٌؾذجي  وجٔش أًٛ

 فؾٌف ٚ٘ج٠ٚز.

( ٚػٕو dağlarثٌضٟ ٟ٘ ِٞجف ي)  (etekleri)ٙفز ٌـ (çamlık)ؽجءس 

ضٗ دّج ٠ضٕجّخ ِغ لٛثػو ثٌضٌؽّز ٌُ ٠ّىٓ ثلافضفجظ دضٌص١خ ثٌٕ٘ ثلأٍٟٙ دً فٌٛ

 ثٌؼٌد١ز.

 

ىتركوبىالإضافظىالمطكوس: (3
 

ًّج فٟ ثٌٕ٘ ثلأٍٟٙ ٌْذخ ِج أٚ دقْخ  ٘ٛ صٌو١خ ثلإٝجفز ثٌيٞ أصٝ ِؼىٛ

 .ثٌذٕجءثّضنوثِٗ ٚثٌّٖىٍز ٕ٘ج ػوَ إِىج١ٔز ٔمً ٘يث ثٌضغ١١ٌ فٟ 

Yirmi kuruĢ, Rum boğasının hizmeti için; üstüne de iki 

sepet elme, armut kurusu.
(103- 12)

 

ًٕج لأؽً ػًّ ثٌغًٛ ثٌٌِٟٚ؛ دجلإٝجفز إٌٝ ٍّض١ٓ صفجؿ ٚإؽجٗ  ػٌْٖٚ لٌ

 ِؾفف.

( ٌٚقمش دٙج لافمز ثلإٝجفز ٚػٕو armut( دؼو ثٌّٛٙٛف )kuruأصش ثٌٚفز )

ُ ٠ّىٓ ٔمً ثٌضغ١١ٌ فٟ ثٌضٌو١خ أٚ ٔمٍٗ وئٝجفز ث١ّّز؛ دً ثٌضٌؽّز إٌٝ ثٌؼٌد١ز ٌ

 ٔمٍضٗ وٚفز ِٚٛٙٛف.

- ilahi, bir teneke yağ!
 (140- 1)

 

!ٙف١قز ٠ٍش٠ج إٌٟٙ! إٔٙج  -
 

( ؽٌثء ثلاّضنوثَ yağ tenekesiثمضٍف صٌص١خ ثٌضٌو١خ ٚٔٛػٗ ػٓ ثلأًٙ )

 ٚػٕو ثٌضٌؽّز ٌُ ٠ّىٓ إظٙجً ٘يث ثلامضلاف.

ى  
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 تركوبىاللػب: -ىب

 

٠ضؤمٌ ثٌٍمخ ػٓ ثلاُّ فٟ ثٌضٌو١ز ٠ّٚىٓ صمو٠ّٗ أف١جٔجً
(1)

أِج فٟ ثٌؼٌد١ز  

ج إلا إىث ثٕضٌٙ ثٌٍمخ ػٓ ثلاُّ ًِ ف١ضؤمٌ ٌَٚ
(2)

 ٌٚيث أمٌس ثٌٍمخ ػٓ ثلاُّ: 

 

Çoban Seyd-Ali'ler benden daha iyi becerdiler. Parmaksız 

Osman da öyle!
 (63- 7)

 

ث، ٚػغّجْ دٌِجلَْ ويٌه!أدٕجء ١ّو_ػٍٟ ثٌٌثػٟ فجلٟٛٔ  ًٌ  وغ١

( ٚويٌه فٟ Seyd-Ali( ػٓ ثلاُّ )Çobanفٟ صٌو١خ ثٌٍمخ ثلأٚي صموَ ثٌٍمخ )

 ( ٚػٕو ثٌضٌؽّز لوِش ثلاُّ ٚأمٌس ثٌٍمخ.Parmaksız Osmanثٌغجٟٔ )

- Osman Leblebi .. KurĢun Veli.. Osman Parmaksız .. 

Çoban Seyd-Ali.. Esat Abla .. Ahmet Kırık.. Enver Battal... 
(425- 25)

 

ػغّجْ ٌذٍذٟ... ٌٟٚ لًْٕٛٛ... ػغّجْ دٌِجلَْ... ١ّو_ػٍٟ ثٌٌثػٟ... أّؼو  -

 أدلا... أفّو ل٠ٌ١ك... أًٔٛ دطً...

( Çoban Seyd-Aliىوٌ ٕ٘ج ثلأّّجء دضٌص١ذٙج ثلأٍٟٙ ثلاُّ عُ ثٌٍمخ؛ إلا )

ج ًدّج لأٔٗ ِؼٌٚف دٗ لأٔٙج  ًّ ِٕٙضٗ ٌيث صٌؽّضٗ إٌٝ ِؼٕجٖ ثٌيٞ ٠يوٌ ثٌٍمخ لذٍٗ هثة

 )ثٌٌثػٟ( وّج فؼٍش ِغ ثٌؾٍّز ثٌضج١ٌز:

Kurt-Mehmet, göğsüme fener takacağım, kırıp bitireceğim 

tarlanın tütününü sabaha kadar, diyor su baĢında...
 (63- 10)

 

ِقّو ػٕو ًأُ ث١ٌّجٖ "ّؤػٍك ِٖؼلًا ػٍٝ ٙوًٞ ٚأفٚو ثٌضذغ فضٝ -لجي ثٌيةخ

 ...ثٌٚذجؿ

( ٚ٘يٖ mehmet(: ثٌيةخ، وٍمخ أٚ ٌٍولاٌز ػٍٝ ٙفز )kurtؽجء ثلاُّ ثلأٚي )

 ثٌٚفز لا صضقمك ٌٛ ىوٌصٗ دٍفظٗ ثٌضٌوٟ )لًٛس ِقّو( ٌيث فٍٞش صٌؽّضٗ ٌّؼٕجٖ.

                                                           

1) BĠLGEGĠL, M. Kaya; Türkçe Dilbilgisi, Salkımsöğüt Yayınevi, 

Erzurum, 3. Basım, 2009, s.158-159. 

، انًؾقق: يؾًذ يؾٍُ انذٍَ 7ششػ اثٍ ػقُم ػهً أنفُخ اثٍ يبنك طاثٍ ػقُم ، ػجذ الله؛    2)

 723. صـ7321، داس يصش نهطجبػخ، انقبهشح21ػجذ انؾًُذ، ط
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 تراكوبىالاختصار: -ىت

 

Haspa seni!
 (15- 13)

 

 ٠جٌه ِٓ ٌؼٛح!

ثٌيٞ ٠قًّ  ٘ٛ صٌو١خ إمضٚجً )صٌو١خ ِْٕو( ٌىٕٗ ِؼىُٛ ف١ظ  صؤمٌ ثٌؼٌٕٚ

ث ٌضٌو١خ ثُّ ثٌفؼً أٚ صٌو١خ ثٌٚفز  ًً لافمز ثٌّفؼٛي دٗ ٠ٚؼو ٘يث ثٌضٌو١خ ثمضٚج

ثٌفؼ١ٍز
(1(

ٚػٕو صٌؽّضٗ إٌٝ ثٌؼٌد١ز فٌف١جً "أٔش ٌؼٛح" ٌُ ٠ظٌٙ فٟ ثٌٕ٘  

ثٌؼٌدٟ أعٌ لاّضنوثَ ثٌىجصخ ٌضٌو١خ ثلامضٚجً ٌٚلافمز ثٌّفؼ١ٌٛز دً دوس فٟ 

ً ِؼٙج ٚلؼٙج فٟ ثٌٕ٘ ثلأٍٟٙ ٌيث ثّضنوِش ثٌٕ٘ ثٌؼٌدٟ ؽٍّز ث١ّّز ٌُٚ صقّ

 أٍّٛح ثٌّذجٌغز ٌٕمً ٘يث ثٌّؼٕٝ ٚثلأعٌ.

- Yok dedin ha? Seni Yahudi piçi seni!
(346- 7)

 

 !٠جٌه ِٓ ٠ٙٛهٞ ثدٓ فٌثَأِج لٍش أٔٗ لا ٠ٛؽو?  -

( ٌٍيَ ٚػٕو ثٌضٌؽّز إٌٝ ثٌؼٌد١ز Seni Yahudi piçiؽجء صٌو١خ ثلامضٚجً )

 ٠ٕمً ثٌّؼٕٝ.لجدٍضٗ دؤٍّٛح 

Damgalarım ben senin gözünü!
 (87- 13)

 

 ػٕوٞ أهٌز هثِغز ػ١ٍه!

صٌو١خ ثلامضٚجً ٕ٘ج صٌو١خ دقش لا ٠ّىٓ صٌؽّضٗ فٌف١جً ٌيث صٌؽّضٗ دجٌضؼذ١ٌ 

 ثٌّمجدً ٌٗ فٟ ثٌؼٌد١ز.

Derinde gözleriyle birini arar gibi etrafındaki insanları 

gözden geçirdi.
(101- 21)

  

 وؤّٔج ٠ذقظ ػٓ أفو. دؼ١ٕ١ٗ ثٌغجةٌص١ٓ  ثلإٔنجٗ ثٌّٛؽٛهْٚ فٌٛٗصفق٘ 

ٌيث ػٕو  (derinde olan): غجةٌ، ٚأٍٙٗ (derinde gözler)صٌو١خ ثمضٚجً 

 صٌؽّضٗ صٌؽّضٗ وٚفز ٌُٚ أصٌؽّٗ وّفؼٛي ف١ٗ.

 

ى  

                                                           

1) KARAHAN, Leyla; Türkçede Söz Dizimi, Akçağ Yay., 4. Baskı, 

Ankara 1997, s.41. 
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 اختلافىصوغىبناءىالمغردةىفيىالتركوظىرنىالطربوظ:ى -4

 

ثٌؼٌد١ز وّج ٌِ، ٚفٟ وغ١ٌ ِٓ ٠نضٍف ٔظجَ دٕجء ثٌىٍّجس فٟ ثٌضٌو١ز ػٓ 

ثلأف١جْ لو لا ٠ٛؽو ِىجفب فٟ ثٌٍغز ثٌٙوف )ثٌؼٌد١ز( ٌّٕٛىػ ِؼ١ٓ فٟ ثٌٕ٘ 

ثٌّٚوً )ثٌضٌوٟ(
(1)

، فذؼٜ ثٌٍٛثفك ثٌضٟ صٞفٟ ِؼٕٝ ػٍٝ ثٌىٍّز أٚ صّٕقٙج 

 ِؼٕٝ ِغج٠ٌ ١ٌِ ٌٙج أف١جٔجً ِمجدً ِذجٌٕ فٟ ثٌٍغز ثٌؼٌد١ز:

 

 التركوظىرنىالطربوظ:اختلافىصوغىبناءىالغطلىفيى -ىأ

 

صنضٍف ١ٙغ دٕجء ثٌفؼً فٟ ثٌضٌو١ز ػٓ ثٌؼٌد١ز ٚفٟ وغ١ٌ ِٓ ثلأفٛثي لا ٠ّىٓ 

صٌؽّز ثٌفؼً فٌف١جً دً ٠ٍََ إٝجفز ظٌف أٚ ِج ٕجدٗ ٌٕمً ثٌّؼٕٝ دؤوٍّٗ، وّج 

صضؼوه فٟ ثٌضٌو١ز ثلأفؼجي ثٌٌّوذز ِغ فؼً ِْجػو )أفؼجي ثٌض٠ٌٛٚ( لإٝجفز ِؼٕٝ 

 آمٌ ٌٍفؼً:

 

 ٌّٖجًوز:١ٙغز ث -1

 

( ٌضف١و ِٖجًوز أوغٌ ِٓ ثع١ٕٓ Ģ(I)-ٟ٘ ثلأفؼجي ثٌضٟ صذٕٝ ِٓ ثلأفؼجي دلافمز )

ٌٍفؼً
(2)

ٚفٟ ثٌّمجدً فٟ ص٠ٌٚف ثٌفؼً فٟ ثٌؼٌد١ز ٠ؤصٟ ثٌفؼً ثٌغلاعٟ ث٠ٌَّو ، 

دقٌفٟ ثٌضجء فٟ أٌٚٗ ٚثلأٌف د١ٓ ثٌفجء ٚثٌؼ١ٓ فٟ ١ٙغز )صفجػً( ١ٌوي ػٍٝ أًدؼز 

د١ٓ ثع١ٕٓ أٚ أوغٌ فٟ ثٌفؼً وضؾجىح، ٚثٌغجٟٔ ثٌضظجٌ٘ ِؼجٟٔ: ثلأٚي ثٌض٠ٌٖه 

دجٌفؼً هْٚ فم١مضٗ وضّجًٛ، ٚثٌغجٌظ فٚٛي ثٌٖٟء صو٠ًؾ١جً وضَث٠و، ٚثٌٌثدغ 

ثٌّطجٚػز وذجػوصٗ فضذجػو
(3)

 ٚف١ّج ٠ٍٟ ّٔجىػ ٌٙيث ثٌٕٛع ِٓ ثلأفؼجي ِغ صٌؽّضٙج: 

 

                                                           

1) Baker, Mona: op. cit.,  P. 24. 

2) GÜLENSOY, Tuncer; Türkçe El Kitabı, 6 Bas., Akçağ Yay., Ankara, 

2010. s.562 

( انؾًلاوٌ، أؽًذ ثٍ يؾًذ؛ شزا انؼشف فٍ فٍ انصشف، رؾقُق: انًصشٌ، أؽًذ ثٍ عبنى،  3

 .22صـ .2113داس انكُبٌ، انشَبض 
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Zamanı gelsin, göreceksin, odalarında, kerevetlerinde, 

minderlerinde, sofanda, bahçende torunlarım 

koĢuĢacaklar, duvarların arasında onlar sevinecekler, 

onlar oynaĢıp onlar bağrıĢacaklar.
(22- 31)

 

د١ٓ فؾٌثصه ٚػٍٝ أٌّصه ٚفٌٕه  ٠ضٌثوّْٞٛضٌٜ ف١ٓ ٠ؤْٚ أٚثٔٗ أففجهٞ 

٠ٍؼذْٛ ٠ّٛجً ٚآًثةىه ٚفٟ ًه٘ضه ٚفو٠مضه ٠ٚذضٙؾْٛ د١ٓ ؽوًثٔه، ٚ

 .٠ضٚجًمْٛٚ

ثٌّذٕٟ ِٓ ثٌّجهر ثلأ١ٍٙز ٌٍفؼً ٚلافمز  (ĠĢteĢ Fiil)ثّضنوَ فؼً ثٌّٖجًوز 

 (koĢuĢacaklar- oynaĢıp- bağrıĢacaklar) فٟ ثلأفؼجي (ĠĢ)ثٌّٖجًوز 

فؼ١ٍٓ ثلأٚي ٚثٌغجٌظ ١ٌٚغز ثٌّٖجًوز فٟ ثٌؼٌد١ز فٌٛش ثٌٚػٕو صٌؽّضٙج 

صٚجًك( أِج ثٌفؼً ثٌغجٟٔ ف١ٚغز صفجػً ِٕٗ )صلاػخ( ٌُ صوي ػٍٝ  -)صٌثوٜ

ثٌّٖجًوز ٚإّٔج ػٍٝ ثٌضظجٌ٘ دجٌفؼً هْٚ فم١مضٗ ٚثٌنوثع؛ ٌيث ثّضؼٞش ػٓ 

 صق٠ًٛ ثٌفؼً ٌؼوَ هلاٌضٗ ػٍٝ ثٌّٖجًوز ٚأٝفش ٌٗ ثٌظٌف )٠ّٛجً(. 

Parlak ıĢınları Gurzuf’un sakin sularında titreĢiyor.
 (8- 8)

 

 صضلألأ إٓؼضٙج ثٌذٌثلز ػٍٝ ١ِجٖ ؽًٍٛٚف ثٌْجوٕز.

ثٌضٟ صذٕٟ ثٌفؼً  (ġ)ٚلافمز ثٌّٖجًوز  (-titre)صىْٛ ثٌفؼً ِٓ ثٌّجهر ثلأ١ٍٙز 

ِٓ ثٌفؼً ٌٍولاٌز ػٍٝ ِؼجٟٔ ثٌّٖجًوز ٚ٘ٛ ثلأغٍخ أٚثٌّمجدٍز أٚث١ًٌٌٚٚر
(1)

 ،

ِؼٕٝ ثٌفؼً: صيديح/ ثًصؾف، ٌّٚج وجْ ثٌفجػً ٕ٘ج ٘ٛ إٓؼز ْ ٚدٕجء ػٍٝ ٘يث ٠ىٛ

ثٌٞٛء فج٘ضَثٍ٘ج ٠ٛفٟ دٍّؼجٔٙج فٟ ثٝطٌثح
(2)

 ٚ٘ٛ ِج ٠ٌثهف ثٌفؼً )صلألأ(. 

Etrafındaki Ruslar، Çilingir'le atına bakarak 

gülüĢüyorlardı.
 (288-4)

 

 .ِضفٌؽ١ٓ ػٍٝ ص١ٍ١ٖٕؾ١ٌ ٚفٌّٗ ٠ضٞجفىْٛأمي ثٌٌُٚ 

 

ى  

                                                           

1) KORKMAZ, Zeynep; a. g. e., s.131-133 

 . 2112، ػبنى انكزت، انقبهشح 7، طيؼغى انهغخ انؼشثُخ انًؼبصشح  ؛ػًش، أؽًذ يخزبس( 2

 .7324صـ
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 صوعظىالمطاورظ: -ىب

 

( ٌضف١و ِؼٕٝ ٚلٛع صؤع١ٌ ثٌفؼً ػٍٝ n/L-ٟ٘ أفؼجي صذٕٝ ِٓ أفؼجي دلافمز )

ثٌفجػً إٌٝ ؽجٔخ ل١جِٗ دٗ
(1)

: 

 

Esma bostanı çoktan temizlemiĢti, fasulya sırıklarını, 

ahıra, duvarın dibine yığmıĢtı. Ahırın içi dıĢı silinmiĢ, 

süpürülmüĢtü. Hayvanlar sulanmıĢ; meĢinler, dizginler, 

tırpanlar, hamutlar, ipler yerli yerine konmuĢtu.
(204- 33)

 

ٚوِٛش أػٛثه ثٌفج١ٌٛٙج فٟ ثٌقظ١ٌر ٚأّفً ٔظفش أّّجء ثٌذْضجْ ِٕي ٚلش 

ثٌؾوثً، ثٌقظ١ٌر ِىّٕٛز ِّْٚٛفز ِٓ ثٌوثمً ٚثٌنجًػ؛ وّج أْ ثٌق١ٛثٔجس 

 ِْم١ز ٚثٌؾٍٛه ٚثلأٍِز ٚثٌّٕجؽً ٚثٌٌْٚػ ِٛٝٛػز فٟ ِٛثٝؼٙج.

ف١ظ  (-temizle-, yığ)ثّضنوَ فٟ ثٌؾٍّز ثلأٌٚٝ ١ٙغز ثلأفؼجي ثٌّذ١ٕز ٌٍّؼٍَٛ

فٟ   (-silin-, sulan)أِج فٟ ثٌؾًّ ثٌضج١ٌز أصٝ دجٌفؼ١ٍٓ  ىوٌ ثٌفجػً )أّّجء(؛

(Edilgen fiiller)١ٙغز ثٌّذٕٟ ٌٍّؾٙٛي 
(2)

ٚفٟ ثٌؾٍّز ثٌغجٌغز ثّضنوِش  

فٟ ١ٙغز ثٌّطجٚػز (-sulan-, kon)ثلأفؼجي
  

 (DönüĢlü Fiiller) 
(3)

ف١ظ  

 ٚلا ٠ٛؽو ١ٌٚغز أفؼجي (-koyul)ٟ٘  (-koy)إْ ١ٙغز ثٌّذٕٟ ٌٍّؾٙٛي ِٓ 

ِمجدً فٟ ثٌؼٌد١ز، ٚػٕو ثٌضٌؽّز ٌُ أفٛي أفؼجي ثٌفمٌر وٍٙج ٌٍّذٕٟ  ٘يٖ ثٌّطجٚػز

ثٌؾٍّز ٘ٛ ثٌمجةُ ٌٍّؼٍَٛ ٚإٌٔوٙج فٟ فجػً ثٌؾٍّز ثلأٚي؛ ًغُ إٔٗ فجػً 

دجٌفؼً
(4)

؛ دً آعٌس ثّضنوثَ ث١ٌٚغز ثٌّمجدٍز فٟ ثٌؼٌد١ز ١ٌٍٚغ ثٌضٟ ثّضنوِٙج 

                                                           
1) GÜLENSOY, Tuncer; a. g. e., s.561 

2) ERGĠN, Muharrem; a. g. e.,  s.204 

3) KOÇ, Nurettin; Yeni Dilbilgisi, 1. Bas., Ġnkilabevi Kitabevi Yay., 

Ġstanbul 1990. S.267-268. 

إسعبع انغًهخ ػُذ انزشعًخ لأصههب ورؾىَم ( فٍ كزبثه )فٍ انزشعًخ( َشعؼ  د. يؾًذ ػُبٍَ 4

فؼههب نهًجٍُ نهًؼهىو والإرُبٌ ثفبػههب لأٌ ثُبء انغًهخ انؼشثُخ فٍ انزشاس نى َغزخذو انًجٍُ 

نهًغهىل إلا إرا كبٌ انفبػم ثبنفؼم يغهىلًا ثؼكظ الإَغهُضَخ انزٍ َشُغ فُهب اعزخذاو انًجٍُ 

انغًهخ نهُهبَخ وَؼشف انفبػم صى َؾىنهب نهًجٍُ  نهًغهىل، وَقىل ػهً انًزشعى ؽُُئز أٌ َقشأ

 نهًؼهىو .
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دًٌٞٚر ثلافضفجظ دٖىً ٚصٌو١خ ثٌؾٍّز ثٌىجصخ ثصذجػًج ٌٍقٌف١ز ثٌضٟ صمٟٞ 

صؼو صغ١١ٌ ثٌذ١ٕجس ف١ظ ٌُ ٠ؤهٞ ٌنطؤ أٚ ثمضلاٟ فٟ ثٌٕ٘ ثٌٙوف  ثلأٍٟٙ ِج

 ثٌضٌو١ذ١ز ٌٍٕ٘ ثلأٍٟٙ ١ِلًا صق٠ٌف١جً ٠ٙوَ فٌف ثٌٕ٘ ثلأٍٟٙ.

 

 أفطالىالتصوور: -ىت

 

ٟ٘ أفؼجي ِْجػور صٍقك دجٌفؼً ثلأّجّٟ دؼو لافمز ظٌف ثٌفؼً
(1)

، ٚص١ٞف 

ِغً ِغً ثٌموًر ٚثلافضّج١ٌز ٚثٌٌْػز ٚثلاّضٌّثً ٚغ١ٌ٘ج ٠ٚطٍك ػ١ٍٙج ٌٗ ِؼجٟٔ 

 (Tasvir Fiilleri)فؼً ثٌض٠ٌٛٚ
(2)

، ٚلا ٠ٛؽو ٌٙيث ثٌٕٛع ِمجدً فٟ ثٌؼٌد١ز 

غ١ٌ إٔٗ ٠ّىٓ ثٌضؼجًِ ِؼٗ دضغ١١ٌ ثٌفؼً لإوْجدٗ ِؼٕٝ ثٌفؼً ثٌّْجػو أٚ دئٝجفز 

 ظٌف وّج فٟ ثٌّٕجىػ:

 

GüneĢ akĢamın yolunu tuttu, ben de bütün gün bu ineğin 

kuruğunu... bağlandım, kaldım.
(11- 1)

 

أميس ثٌِّٖ فٟ ثٌّغ١خ ِٚج ٌٍش وّج أٔج ٟٛثي ث١ٌَٛ أفىٌ فٟ ِؤمٌر ٘يٖ 

 .ثٌذمٌر

صٌو١خ فؼً ٌِوخ ٠وي ػٍٝ ثلاّضٌّث٠ًز ٚػٕو صٌؽّضٗ إٌٝ ثٌؼٌد١ز ثّضؼٕش دجٌفؼً 

 ثٌٕجل٘ )ِجٍثي(.

Oturdun kaldın kütükte kütük mantarı gibi!
 (316-20)

 

ًْج ػٍٝ ثٌؾيع وجٌفطٌ!  دم١ش ؽجٌ

diye kapıya tekrar bir  giriverirEsma, AyĢe sofadan odaya 

göz attı.
(27- 6)

 

ًَّ ػجةٖز ٌِلش ِٓ ثٌٌه٘ز إٌٝ ثٌغٌفز.  أٌمش أّّجء ٔظٌر عج١ٔز ػٍٝ ثٌذجح ػ

                                                                                                                                              
، صـ .2111نىَغًبٌ، انقبهشح-، انششكخ انًصشَخ انؼبنًُخ نهُشش5ػُبٍَ، يؾًذ؛ فٍ انزشعًخ، ط

61-62. 

1) KORKMAZ, Zeynep; a. g. e., s.811- 833. 

2) EDĠSKUN, Haydar; Türk Dilbilgisi, Remzi Kitabevi, Ġstanbul, 10. 

Basım, Eylül, 2005, s.228.  



 م0202أكتوبر  ، لثانيا، الجزء الحادي والستونمجلة كلية الآداب، جامعة سوهاج، العدد 

111 

 ِٓ ثٌّجهر ثلأ١ٍٙز ٚفٌف ٠نض٘ صٌو١خ فؼً ثٌٌْػز دجٌٍغز ثٌضٌو١ز ٠ٌٚوخ 

(Ġ)ٚثٌفؼً ثٌّْجػو (ver-)
(1( 

١ٌِٚ ٕ٘جن ِج ٠مجدٍٗ فٟ ثٌؼٌد١ز؛ ٌيث غجٌذجً ِج 

ْٔضؼ١ٓ دظٌف )٠ٌّؼًج( أٚ ؽجً ِٚؾًٌٚ )دٌْػز/ ػٍٝ ػؾٍز( أٚ غ١ٌٖ ١ٌوي 

ػٍٝ ثٌٌْػز ػٕو ثٌضٌؽّز إْ ٌُ ٠ضْٕٝ ٌٕج ثٌولاٌز ػٍٝ ٌّػز ٚلٛع ثٌفؼً وّج 

٘يٖ ثٌؾٍّز ثّضنوَ فؼً ثٌٌْػز ِغ ثٌفؼً همً ٚػٕو فٟ ثٌٕ٘ ثٌّٚوً ٚفٟ 

صٌؽّضٗ ثّضذوٌش )همٍش دٌْػز( إٌٝ )ٌِق( ٠ٚٛفٟ ٌفظٗ دجٌٌْػز هْٚ ثٌقجؽز 

 لإٝجفز ظٌف.

Fiyatını sordum, öyle bir fiyat söyledi ki herif, yere 

yıkılayazdım.
(301-3)

   

ج. أْ أ٘ٛٞ دٗووس ّؤٌش ػٓ عّٕٗ، فؤمذٌٔج ثٌٖمٟ دْؼٌ  ًٝ  أً

( ٚثٌفؼً ثٌّْجػو yıkıl( ِٓ فؼً أّجّٟ )yıkılayazصىْٛ ثٌفؼً ثٌٌّوخ )

(yaz( ًٚفٍٚش د١ّٕٙج لافمز ظٌف ثٌفؼ )a ٠ْٚضنوَ ٘يث ثٌضٌو١خ لإٝفجء )

ِؼٕٝ آمٌ ػٍٝ ثٌفؼً
(2)

( ػٍٝ ثٌفؼً ثلأّجّٟ ِؼٕٝ ٠ٚyazٞفٟ فؼً ) 

ثٌّمجًدز
(3)

 ٠ٚمجدٍٗ فٟ ثٌؼٌد١ز )وجه/ إٔٚه ػٍٝ(. 

 

 لاىتدتخدمىصوعتؼاىفيىتركوظىتركوا:أفطالى -ىث

 

Bekir, hayvanın boynunu, baĢını okĢuyor: “Hadi Macik, 

götüreyim seni eve, hadi...” diyerek ineğini dehliyordu.
(10- 3)

 

ٍٖ هٖ!ف١ٌدش دى١ٌ ػٍٝ ًلذضٙج ًٚأّٙج ٠َٕٚلٙج  ٍُ٘ ٠ج ِجؽ١ه لأٍٚٙه إٌٝ  لجةلًا "ه

 ثٌَّٕي ١٘ج."

( ٚفٟ le( ِغ ثٌلافمز )dehِذٕٟ ِٓ ثُّ ٙٛس ثٌذمٌر ) (-dehle)ثٌفؼً 

ثٌؼٌد١ز لا ٠ٖضك فؼً ثٌٚٛس ِٓ ثّّٗ ِغً )ٔذجؿ، ١ًٙٙ، ِٛثء...(، ٚثٌّؼٕٝ 

                                                           

1) KARAHAN, Leyla; a. g. e., s.37-38. 

( -bil-, ver-, dur-, gel-, git-, kal-, koy-, gör-, yaz( رغزخذو الأفؼبل انًغبػذح ) 2

نزضُف نهفؼم يؼبٍَ أخشي يضم الاعزًشاسَخ وانًقبسثخ وانغشػخ وانقذسح والاؽزًبنُخ... إنخ 

 انزصىَش أَضًب.وَطهق ػهُهب أفؼبل 

KARAHAN, Leyla; a. g. e., s.38. 

3) ERGĠN, Muharrem; a. g. e., s.387. 
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ػٕو ثّضنوثِٗ ِغ ثٌق١ٛثْ ص١١ٌْ ثٌق١ٛثْ دضٌه٠و  (-dehle)ثٌقم١مٟ ٌٍفؼً 

)هٖ(
(1)

أٚ ٔنْٗ دؼٛه أٚ ِج ٕجدٗ أٚ َٔلٗ  
(2)

دمٛي ٚفٟ ثٌؼٌد١ز ص١ٌُْ ثٌذمٌر  

)ػجٖ(
(3)

ٚلا ٠ٛؽو فؼً ِذجٌٕ ٠وي ػٍٝ ٘يث، ٌيث ٔمٍش ثٌفؼً ثٌٚٛصٟ وّج ٘ٛ إٌٝ  

ثٌؼٌد١ز )لجةلًا: "هٖ هٖ!"( ٌُٚ ثّضذوي ثٌٚٛس دّج ٠مجي فٟ ثٌؼٌد١ز لأْ ثٌّٛلف 

ثٌّْضنوَ ف١ٗ ٠ٛٝـ ِج١٘ز ّٚذخ ثّضنوثِٗ وّج أْ ٌىً أِز ٌٚغز عمجفضٙج 

ِٓ ثٌطذ١ؼٟ أْ ٠ٕطك لٌِٟ ٠ضقوط ٚأهٚثصٙج ثٌٚٛص١ز ثٌضٟ صوي ػٕٙج ف١ٍِ 

ثٌضٌو١ز ػٍٝ أًث١ٝٗ دقٌٚف ٠ْضنوِٙج ثٌؼٌدٟ ٌَٕق دمٌصٗ ٌيث فجفظش ػٍٝ 

 فٌف١ز ثٌفؼً ثلأٍٟٙ.

Çalının dalları arasından geçen su hafif dalgalanarak, 

çalıdan uzaklaĢınca katmerlenerek akıyor.
 (41- 2)

 

 وٍّج ثدضؼوس ػٕٗ. ِضٞجػفزً فىجٔش ث١ٌّجٖ ثٌّجًر د١ٓ فٌٚػٗ صضّٛػ ل١ٍلًا ٚصْٕجح 

٘يث ثلإضمجق ٌٍفؼً غ١ٌ ِٛؽٛه فٟ ثٌضٌو١ز ٚلا ٠ٛؽو ثٌفؼً د١ٚغضٗ ٘يٖ 

(katmerlen_) ًفٟ ثٌمجُِٛ ثٌضٌوٟ، ٚثٌّٛؽٛه فم٠ ثٌفؼ
)
(katmerleĢ_)

4(
 

ٚػٕو ثٌضٌؽّز صٌؽّضٙج  ٠ٚؼٕٟ صىغٌ/ ص٠َو/ صؤصٟ ػٍٝ ١٘تز ٟذمجس )ِضٞجػفز(،

 ِذجٌٕر ٌّؼٕج٘ج ٌُٚ ٠ّىٓ إظٙجً ٘يث ثلامضلاف وّج فٟ ثٌٕ٘ ثلأٍٟٙ.

 

ىاختلافىصوغىبناءىالادمىفيىالتركوظىرنىالطربوظ: -ىب
 

- Sağlıklı kal, AyĢe’cik!
 (39- 28)

 

 !ػجةٔهِشِ دن١ٌ، ٠ج  -

  

                                                           

1 ) Büyük Türkçe Sözlük, s.885. 

2 ) MUTAÇLI, Serdar; Türkçe-Arapça Sözlük, Dağarcık Yayınları, 

stanbul 2004, s.242. 

، انقبهشح: داس انُشش 7ط ( ػكبشخ، يؾًىد؛ ػهى انهغخ: يذخم َظشٌ فٍ انهغخ انؼشثُخ، 3

 .42. صـ2116نهغبيؼبد 

4) Büyük Türkçe Sözlük, s.2010. 
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فٟ ثٌضٌو١ز ٌٍضٚغ١ٌ (cĠK-)صْضنوَ ثٌلافمز 
(1)

أٚ ٌضٞفٟ ِؼٕٝ ثٌّقذز أٚ  

ثلافضٌثَ ٚثلإػَثٍ
(2)

، ٚ٘يث ثٌض٠ٌٚف ١ٌِ ِٛؽٛهًث فٟ ثٌؼٌد١ز ٌىً ثلأّّجء ف١ظ 

ث ٌؼٌّ: ػ١ٌّ، ٚػذو الله: ػُذ١و فٟ ثٌؼٌد١ز ًٌ ٠مجي ػٍٝ ّذ١ً ثٌّغجي صٚغ١
(3)

ٚفٟ  

ٌفع ػجةٖز لا صٚغٌ ٌٚىٓ وجْ ٌٍؼٌح أٍّٛح آمٌ فٟ ٔطك ثلأّّجء ٚ٘ٛ ثٌضٌم١ُ 

ثلاُّ صنف١فجًأٞ فيف آمٌ 
(4)

وّج وجْ ثٌٌّٛي )ٍٙٝ الله ػ١ٍٗ ٍُّٚ(  ٠ٕجهٞ أَ  

 ثٌّؤ١ِٕٓ ث١ٌْور ػجةٖز ًٟٝ الله ػٕٙج )ػجةٔ(. 

Çocuk bazan gözlerine açıyor, Bekir'in yaĢlı gözlerine 

bakıp tekrar kapatıyor, sanki Bekir'e: "Ah amcacığım! 

Arabanı yolun kenarına çekip yol vermeseydin otomobil 

çiğnmezdi beni!» diyordu.".
(234-1)

    

وجْ ثٌطفً ٠فضـ ػ١ٕ١ٗ د١ٓ ثٌق١ٓ ٚث٢مٌ ف١ضطٍغ فٟ ػ١ٕٟ دى١ٌ ثٌوثِؼض١ٓ عُ 

ٍٖ ٠ج ػّج٠ٖغٍمٙج ٌِر أمٌٜ؛ وؤّٔج ٠مٛي ٌٗ: " ! ٌٛ ٌُ صْقخ ػٌدضه إٌٝ ؽٕخ آ

 ثٌط٠ٌك ٚصفضقٗ ١ٌٍْجًر ٌّج صّىٕش ِٓ هْٟ٘!".

ٕ٘ج ِغ لافمز ثٌٍّى١ز ٌٍضقٌْ، ٚػٕو ٔمٍٙج ٌٍؼٌد١ز لجدٍضٙج  (cĠK-) ًٚهس ثٌلافمز

دجلأٍّٛح ثٌّْضنوَ فٟ ثٌؼٌد١ز فٟ ٔفِ ثٌّٛلف ٌٕٚفِ ثٌغٌٛ ِغ ثٌٕوثء ٚ٘ٛ 

أٍّٛح )ثٌٕودز(
(5)

ثلاٙطلاف١ز ثٌيٞ ٠ضىْٛ ِٓ فٌف ثٌٕوثء )ٚث/ ٠ج( ٚثٌّٕجهٜ   

ٚ٘ٛ ثٌّٕوٚح ٚثٌغجٌخ أْ صضًٚ دآمٌٖ أٌف ٍثةور
(6)

. 

AyĢe, boğulur gibi: 

- Macik ölüyor, babacığım! dedi.
 (97-20)

 

 صقوعش ػجةٖز دٕذٌرٍ ِنضٕمز: 

 !أدضِٟجؽ١ه صّٛس ٠ج  -

                                                           

1) KARAAĞAÇ,GÜNAY; Türkçe'nin Dil Bilgisi, 2. Baskı, Ank. 2013. 

s.266. 

2) OLGUN, YUSUF; Türk Dili Kompozisyon, 4. Baskı. Ġst. Sümer 

Kitap evi, 2011.S.110 

 .321-325صـ  و. ط.،( ػجذ انغٍُ، أًٍَ أيٍُ؛  3

 .714صـ ، داس انًؼبسف ثًصش، انقبهشح.3طـ ط، 4انُؾى انكبفٍ  ؛( ؽغٍ، ػجبط 4

 ( َذاء يىعه نهًزفغغ ػهُه أو انًزىعغ يُه. 5

 .34-23، صـ4انُؾى انكبفٍ عـ ؛( ؽغٍ، ػجبط 6



  الترجمة في والعربية التركية بين والصرفي النحوي البناء اختلاف مشكلة 

111 

ٕ٘ج ِغ لافمز ثٌٍّى١ز لإظٙجً ثٌّقذز ٚثٌمٌح ٚػٕو  (cĠK-)ًٚهس ثٌلافمز 

 صٌؽّضٙج ٚؽوس أفًٞ ِج ٠ىجفتٙج فٟ ثٌؼٌد١ز ٌفع )أدضٟ(.

- Gaspıralı Ġsmail Bey müslüman mıydı?
 (74- 4)

 

ج? ثٌؾجّذٌٞ أِج وجْ إّّجػ١ً ده - ًّ ٍِْ 

ًٚه ثُّ إّّجػ١ً ده فٟ ثٌٕ٘ ِْٕٛدجً ٌّو٠ٕز ؽجّذٌ
(1)

ثٌضٟ أٙذقش ؽَءًث ِٓ  

ثّّٗ؛ ًٚغُ إٟٔٔ أًؽـ ػوَ ثٌضغ١١ٌ فٟ ثلاُّ ثٌؼٍُ إلا أٔٗ فٟ ٘يٖ ثٌقجٌز إٔجً 

ثلاُّ إٌٝ ْٔذضٗ إٌٝ ِو٠ٕز فٍٛ ٔمٍضٗ دقٌٚفٗ إٌٝ ثٌؼٌد١ز )ؽجّذٌٌٟ( ٌٞجػش 

٘يٖ ثلإٕجًر؛ ٌيث فٍٞش صغ١١ٌ ٌفع ثلاُّ ٚثّضنوثَ ٠جء ثٌْٕذز ٚفمجً ٌمٛثػو 

ثٌٌٚف ثٌؼٌد١ز
(2)

. 

KızıltaĢlılar bu kayaya Gelinkaya derler.
(35-32)

  

 ػٍٝ ٘يٖ ثٌٚنٌر ؽج١ٌٓ لج٠ج. ثٌم١ٌَطج٠ْٛ١ٕطٍك 

( ِٓ ثُّ ثٌّو٠ٕز ِغ لافمز ثٌْٕذز صٍضٙج لافمز KızıltaĢlılarصىٛٔش ثٌىٍّز )

ثٌؾّغ ٌٍولاٌز ػٍٝ ّىجْ ٘يٖ ثٌّو٠ٕز، ٚلو صضٌؽُ إٌٝ )أً٘ ل١ٌَطجٓ/ ّىجْ 

ل١ٌَطجٓ( إلا أْ ٘يث ٠قوط ٠ٍجهر فٟ ثٌىٍّجس لا ًٌٝٚر ِٕٙج ِج هثِش ثٌٍغز 

ثٌٙوف صٖضًّ ػٍٝ ١ٙغز )٠جء ثٌْٕذز( صٛثفك ١ٙغز ثٌىٍّز ثٌضٌو١ز فجلأًؽـ ٕ٘ج 

 فٟ ثٌّؼٕٝ فم٠ ٚإّٔج فٟ ثٌٖىً وٍّج أِىٓ ىٌه. ٙجصمو٠ُ ثٌّىجفب ١ٌٌِ 

Önde arkada asfalt Ģose simsiyah uzanıyor, güneĢin gümüĢ 

ıĢınlarında parlıyordu.
 (286-20)

 

ِٓ أِجِٗ ٚمٍفٗ ٠ٍّٚغ صقش إٓؼز  دْٛثهٖ ثٌقجٌهوجْ ثٌط٠ٌك ثلأّفٍضٟ ٠ّضو 

 ثٌِّٖ ثٌف١ٞز.

٠نضٍف ثٌضؼذ١ٌ ػٓ هًؽز ثلأٌٛثْ فٟ ثٌضٌو١ز ػٓ ثٌؼٌد١ز؛ ف١ظ ٠ذٕٝ صؤو١و ثٌٍْٛ 

فٟ ثٌضٌو١ز دْذمٗ دّمطغ ٠ضىْٛ ِٓ ثٌّمطغ ثلأٚي ف١ٗ ِغ أفو ثٌقٌٚف ثلأًدؼز 

((m,p,r,s  ِٓ ٙفجس ّّجػ١ز لا ل١جُ ف١ٙج، ٚ٘يث ثٌضٌو١خ ِضذغ فٟ ثٌؼو٠و ٟ٘ٚ

ثٌٚفجس ثٌضٌو١ز ثلأمٌٜ ٚ٘ٛ ٠ؼٕٟ ثٌضؤو١و ػٍٝ ثٌٚفز ٕٚوصٙج
(3)

ِٚغ ثٌٍْٛ  

                                                           

7  )(Gaspir).ٌهٍ قشَخ فٍ يؾبفظخ هشيضخبٌ فٍ إَشا : 

https://en.wikipedia.org/wiki/Gaz_Pir 

 .357صـو. ط.، ( ػجذ انغٍُ، أًٍَ أيٍُ؛  2

3) KORKMAZ, Zeynep; a. g. e., s.348-349 

https://en.wikipedia.org/wiki/Gaz_Pir
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٠ؼٕٟ ٕوصٗ ٚلضجِضٗ وّج فٟ ثٌّغجي ثٌْجدك؛ أِج فٟ ثٌؼٌد١ز ف١ضُ صؤو١و ثلأٌٛثْ 

لدٚفجس ّّجػ١ز ف١مجي فجٌىز ثٌْٛثه ٚٔجٙؼز ثٌذ١جٛ... إٌ
(1)

. 

YemyeĢil bir çöl gibi ta Türklüğe uzanıyor.
 (456-37)

 

 .مٌٞثء ٌٔٞر٠ّضو فضٝ ثٌضٌُن وؤٔٗ فلار 

 ٠ؤوو ثٌٍْٛ ثلأمٌٞ فٟ ثٌٍغز ثٌؼٌد١ز دجٌٚفز )ٌٔٞ(.

 

 تكافؤىوظوغظىالطنصرىفيىالنصىالأصليىمعىالنصىالؼدف: -5

 

- Güzel AyĢe, cümle âlem tütün kırarken, Moskof 

hanımları gibi dağlarda gezersin...
 (44- 1)

 

! د١ّٕج ٠قٚو ثٌؾ١ّغ ثٌضذغ صضؾ١ٌٛٓ أٔش د١ٓ ثٌؾذجي ِغً أٞ ػجةٖز ثٌؾ١ٍّز -

 ٘ٛثُٔ ١ًّٚج...

ٌُ ٠ْضنوَ فٟ ثٌضٌو١ز أهثر ٔوثء أٚ ٠ؤصٟ دؼو ثلاُّ دؼلاِز ثٌضؼؾخ ١ٌوي ػ١ٍٗ، ٚلو 

ً٘ ؽجءس فٟ دوث٠ز ثٌؾٍّز ٌٍٕوثء أٚ ٌغٌٛ آمٌ؛ غ١ٌ أْ ١ٌّٝ  ثلأٌِ د١ٓ ٠ٍضذِ

ثٌفجػً أٔش ٠ٛٝـ أُٔٙ ٠نجٟذٛٔٙج ٚأْ ىوٌ ثّّٙج فٟ ثٌذوث٠ز ٔوثء ٌٙج ٌيث أٝفش 

 أهثر ٔوثء فٟ ثٌؼٌد١ز ٌٍضؼذ١ٌ ػٓ ثٌٕوثء.

- Anne, Macik’in boncukları nerde?
 (30- 21)

 

 أ٠ٓ مٌٍثس ِجؽ١ه ٠ج أِٟ? -

( فٟ ثٌذوث٠ز ٌٍٕوثء ٚػٕو ثٌضٌؽّز ّذمضٗ دؤهثر ثٌٕوثء )٠ج( وّج Anneأصٝ ٌفع )

أٌقمضٗ د١جء ثٌٍّى١ز لأٔٗ لا ٠ْضنوَ ٌفع )أَ( فٟ ثٌؼٌد١ز ٌٍٕوثء هْٚ إٝجفز ١ٌّٝ 

هْٚ إٝجفز لافمز ثٌٍّى١ز  (anne)ثٌٍّى١ز دنلاف ثٌضٌو١ز ثٌضٟ لو ٠يوٌ ف١ٙج ٌفع 

 أٚ دئٝجفضٙج.

- Dur hele, dur! Ermeni Kavakyan mı sattı Seyd-Ali'nin 

kirazlarını
(146-11)

? 

ٍٗ ٠ج ٘يث، ٙٗ -  ػٍٟ? -! ألجفجل١جْ ثلإًِٟٔ ٘ٛ ِٓ دجع وٌٍ ١ّوٙ

                                                           

، أصىاد نهذساعبد 7( اعغُف، يؾًذ؛ يذخم إنً انزشعًخ يٍ انهغخ انزشكُخ إنً انؼشثُخ، ط. 7

 22. صـ2173وانُشش، رشكُب،  
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١ٌِ ػٍٝ ِؼٕجٖ ثٌقم١مٟ )صٛلف/ لف( دً لٚو ِٕٗ  (dur)ثّضنوَ فؼً ثلأٌِ 

ثٌمجةً صٛل١ف ثٌّضقوط ٚإّىجصٗ ػٓ ثٌىلاَ ٌيث لجدٍضٗ دـ)ٙٗ(: ثُّ فؼً دّؼٕٝ 

ثّىش
(1)

 ؛ وؤلٌح ِىجفب ٌٍفؼً ثٌضٌوٟ ١ٌْٚجق ثٌقو٠ظ.

 

 :ترجمظىالجملظ -6

 

صؼضذٌ ثٌؾٍّز أُ٘ ٚفوثس ثٌٍغز، ٚصض١َّ ػٓ ٚفوثس ثٌٍغز ثلأمٌٜ دضمو٠ّٙج 

ٌٍّؼٍِٛز ثٌىجٍِز
(2)

أٚ )ثٌقىُ( 
 (3)

فجٌؾٍّز ٟ٘ ثٌىٍّز أٚ ثٌضٌو١خ ثٌٕقٛٞ أٚ ، 

ثٌقىُ ػٍٝ  ،مذٌٞثٌضٌثو١خ ثٌٕق٠ٛز ثٌضٟ صٛٝـ دٛثّطز فؼً ٌِٚف أٚ ١ٌّٝ 

فىٌر أٚ ٕؼًٛ أٚ فؼً أٚ ١٘تز
(4)

ثٌضٌو١ز،  صؼو أوذٌ صٌو١خ ٔقٛٞ فٟ ثٌٍغز فٟٙ .

 (Yüklem)ٚثٌّْٕو (Özne) ٚصضىْٛ ِٓ ػٕجٌٙ أّج١ّز ٟ٘ ثٌّْٕو إ١ٌٗ 

ٚػٕجٌٙ أمٌٜ ِضّّز
(5)

، ٚصٖضٌن ثٌٍغز ثٌؼٌد١ز ِغ ثٌضٌو١ز فٟ ػٕجٌٙ صى٠ٛٓ 

 صٍه ثٌؼٕجٌٙ.ثٌٍغز غ١ٌ إٔٙج صنضٍف ِؼٙج فٟ صٌص١خ 

 

 ِٚٓ أُ٘ أٔٛثع ثٌؾًّ ثٌضٟ ٚثؽٙضٕٟ ٙؼٛدز ملاي صٌؽّضٙج:

 

 الجملظىالمطكودظ: (1

 

خ صٌص١ذٙج دٖىً ِغج٠ٌ ٌضٌص١خ ثٌّمٚٛه ِٓ ثٌؾٍّز ثٌّؼىّٛز ٕ٘ج ٟ٘ ثٌضٟ ّذَ 

ج أٚ ٙؼٛدز فٟ فُٙ ِؼٕج٘ج؛ ١ٌِٚ ثٌؾًّ ثٌضٟ صغ١ٌ ِٛٝغ  ًْ ثٌؾٍّز ثٌضٌو١ز ٌذ

                                                           
 .7326صـيؼغى انهغخ انؼشثُخ انًؼبصشح،   ػًش، أؽًذ يخزبس:( 7

2) AHANOV, Kaken;  Dilbilimin Esasları, Aktaran: CERĠTOĞLU, 

Murat, 2. Bas., TDK Yay., Ankara, 2013, s.380 

3) Aynı eser, s.390 

4) EKER, Süer; ÇağdaĢ Türkdili, 6.baskı, Grafikar Yay., Ankara, Eylül 

2010, s.385. 

5) YAKICI, Ali; YÜCEL, Mustafa; DOĞAN, Mehmet; YELOK, SavaĢ: 

Üniversiteler için TÜRK DĠLĠ ve kompozisyon bilgiler, GAZĠ Kitabevi 

Tic.Ltd.ġti, 2008, s.206-214. 
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ثٌؾٍّز ثٌضٌو١زػٕجٌٙ٘ج ػٓ ثٌضٌص١خ فْخ لٛثػو 
(1)

أٚ ٌُ ٠ٛٝغ ثٌفؼً فٟ  

ٔٙج٠ضٙج
(2)

  : ٌغٌٛ ِغً ثٌضؤو١و ػٍٝ ػٌٕٚ أٚ غ١ٌٖ 

- Bağırma horoz gibi!
 (30- 25)

 

 لا ص١ٚقٟ وجٌو٠ه! -

- ġarap toplar o yeĢilliklerde müslümanlar!
(337-3)

 

 ٠ؾّغ ثٌٕذ١ي فٟ صٍه ثٌٌّٚػ؛ ثٌٍّّْْٛ! -

 .ػٍٝ صٌص١خ ػٕجٌٙ٘جثٌؾٍّز ِؼىّٛز ٌْذخ ٌيث فجفظش 

 

  فٙيث ثٌٕٛع ِٓ ثٌؾًّ ٚإْ وجْ ٠ْضنوَ دٖىً ألً ِٓ ثٌؾٍّز ثٌم١ج١ّز؛

إلا أٔٗ لا ٠ؼو غ٠ٌذجً ف١ظ ثّضنوَ ِٕي ثٌموَ فٟ ثٌقو٠ظ ٌٚغز ثٌٖؼٌ
(3)

 أِج ؛

 ِقً ثٌوًثّز فٟٙ ػٍٝ ّذ١ً ثٌّغجي:ثٌؾًّ ثٌّؼىّٛز 

 

- Onu git de ineğe sor, ben de bilirim!
(27- 6)

 

 ثى٘ذٟ إٌٝ ثٌذمٌر ٚثّؤ١ٌٙج! لأػٍُ أٔج ث٢مٌ! -

دوٌش ػٕجٌٙ ثٌؾٍّض١ٓ ثٌّضضج١ٌض١ٓ فٟ ثٌؾٍّز ثٌٌّوذز ف١ظ لوَ ث١ٌٌّٞ ثٌّؾٙٛي أُ 

ثٌّفؼ١ٌٛٓ فٟ ثٌؾٍّز ثٌٌّوذز ِٓ ؽٍّض١ٓ ف١ّج د١ٓ ٚدوي  ،ػٍٝ ثلاُّ ثٌؼجةو ػ١ٍٗ

ؤصٗ ِؼٗ ثٌّفؼٛي ٠ (sor)٠ؤصٟ ِؼٗ ثٌّفؼٛي إ١ٌٗ ٚثٌفؼً  (git)لأْ ثٌفؼً ؛ِضضج١ٌض١ٓ

وّج صٌؽّش إٌٝ ثٌؼٌد١ز إلا أْ  (ineğe git de onu sor)دٗ فؤًٙ ثٌؾٍّز 

ث ٌلإدوثي فٟ ثٌٕ٘ ثٌٙوف لأٔٗ لا ٠ّىٓ فٟ ثٌؼٌد١ز صمو٠ُ  ًٌ صٌؽّضٙج ٌُ صظٌٙ أع

 ث١ٌٌّٞ ػٍٝ ثلاُّ ثٌؼجةو ػ١ٍٗ أٚ صمو٠ُ ٚصؤم١ٌ ثٌّفجػ١ً.

Ama Macik’in sütünün kesildiğini anlatmaya kalkınca 

Seyd-Ali: “Hayvana Kala Mala’nın nazarı değdi,” dedi. 

                                                           

1) HENGĠRMEN, Mehmet; Türkçe Dilbilgisi, Engin Yay. , 2. Basım, 

Kızılay-Ankara, 1997, s.264-265. 

2) DĠZDAROĞLU, Hikmet; Tümcebilgisi, TDK , Kalite Basımevi, 

Ankara, 1976, 250- 273. 

3) KERĠMOĞLU, Caner; a. g. e., s.255. 
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Baban Rusları evden atarsa hayvanın da sütü çoğalır.”.
 (93- 

35)
 

غ١ٌ إٔٙج ف١ٓ ّ٘ش دئمذجًٖ دجٔمطجع ٌذٓ ِجؽ١ه لجي: "أٙجدضٙج ػ١ٓ وجلاِجلا، 

 أٌمٝ ٚثٌون دجٌٌُٚ ِٓ ثٌذ١ش.". ٠َ١ّو ٌذٕٙج إىث

ؽٍّضٟ ثٌمٛي، ٚػٕو ثٌضٌؽّز لوِضٗ ًٚدطش د١ٓ  أصٝ ثٌفؼً ثلأّجّٟ ٠ّٚ

 ثٌؾٍّض١ٓ.

- Biz de komünizma gelmez diye uyuklarız serip 

postumuzu döĢeğe!
(184-6)

 

 ٔقٓ ويٌه ٔغ٠ فٟ َٔٛ ػ١ّك ٌِهه٠ٓ ٌٓ صؤصٟ ث١ٌٖٛػ١ز! -

ِٕضٚفٙج ٌٚقمٗ صٌو١خ ظٌف ثٌفؼً ثٌّؼىُٛ  أصٝ ثٌفؼً ثلأّجّٟ ٌٍؾٍّز فٟ

ٚثٌّٖىٍز ٕ٘ج فٟ ثٌفًٚ د١ٓ  ،ف١ظ صموَ ظٌف ثٌفؼً ٚصؤمٌس ِفجػ١ٍٗ ؛ويٌه

ثٌؾٍّز ثلأّج١ّز ٚػٕجٌٙ٘ج ٚػٕجٌٙ صٌو١خ ظٌف ثٌفؼً ثٌّؼىُٛ دوًٖٚ ٚػٕو 

ِضٚجفذز ٌغ٠ٛز (-postu ser)ثٌضٌؽّز ٠ؼجه صٌص١خ ثٌؾٍّز ٚلأْ ثٌضؼذ١ٌ 
 

٠ىْٛ 

 Biz de komünizma gelmez diye döĢeğe) صٌص١خ ثٌؾٍّز

postumuzu serip uyuklarız!). 

 

 الجملظىالتركوظىالطوولظ: (2

 

مجٙز إْ وجٔش ثٌٍغز  ؛٠ٖىً ٟٛي ثٌؾٍّز ثٌضٌو١ز ػمذز أِجَ ثٌّضٌؽُ

ضٌؽُ إ١ٌٙج لا صقُذي ٟٛي ثٌؾًّ فٟ ١ّجلٙج وّج أٔٗ لو ٠ؤهٞ ٌلإملاي دجٌّؼٕٝ إْ  ُّ ثٌ

ٌُ ٠قوه ثٌّضٌؽُ ٚظ١فز وً وٍّز ٠ٕٚمٍٙج هْٚ صذو٠ً ٠ٚؾ١و ثٌٌد٠ د١ٓ ثٌؼٕجٌٙ 

ٚد١ٓ ثٌؾًّ فٟ ثٌٕ٘ ثٌٙوف هْٚ إٟجٌز غ١ٌ ِؾو٠ز ف١ٗ، ٚف١ّج ٠ٍٟ ّٔجىػ ٌؾًّ 

 :ثٌّْضطجع لوًؽّضٙج ٌٍؼٌد١ز فٌف١جً صٌو١ز ٠ٍٟٛز صٌ

 

Evlerin sacaklarında, eski kuyuların etrafındaki 

sazlıklarda kırlangıçlar, yol kenarlarında, çalı çarpı 

arasındaki çeĢitli kuĢlar yuva yapıyor, ahırların önündeki 

gübre yığınlarında sürü sürü tavuklar, yalnız kendilerinin 
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anladıkları bir dille konuĢarak geziniyor, sofaların 

önündeki çiçeklerde arılar uçuĢuyor; yeĢil, sessiz ağaçların 

gölgelerinde çubuk içen dedelerin etrafını çeviren KızıltaĢ 

evleri, yolları, bahçeleri Ģimdi arılar, kuĢlar, kelebekler, 

tavuklar diyarı oluyordu.
(33- 21)

 

صذٕٟ ١ًٟٛ ثٌْٕٛٔٛ أػٖجٕٙج ػٍٝ ٟٕٛف ثٌّٕجٍي ٚفٛي ث٢دجً ثٌمو٠ّز فٟ 

ثلأؽّجس وّج صذٕٟ ثٌط١ًٛ ثٌّضٕٛػز ثٌمجدؼز د١ٓ ثٌقٖجةٔ ثلأػٖجٓ ػٍٝ فٛثف 

ثٌطٌق، ٚصوًٚ ثٌوؽجؽجس ؽّجػجسٍ ؽّجػجس فٛق أوٛثَ ثٌّْجه ثٌّٛؽٛهر أِجَ 

، ٚصطج٠ٌ ثٌٕقلاس ػٍٝ ثًٌَ٘ٛ أِجَ جثٌقظجةٌ ِضقوعزً دٍغزٍ لا ٠فّٙٙج غ١ٌ٘

ثٌّوثمً؛ فذ١ٛس ل١ٌَطجٓ ٌٟٚلٙج ٚفوثةمٙج ثٌضٟ أفجٟش دجلأؽوثه ثٌي٠ٓ ػجٕٛث 

فٟ ٔؼ١ُ ًٚمجء صقش ظلاي ثلإٔؾجً ثٌنٌٞثء ثٌْجوٕز صقٌٛش ث٢ْ إٌٝ ٍِؾؤٍ 

 ٌٍٕقً ٚثٌط١ًٛ ٚثٌفٌثٕجس ٚثٌوؽجؽجس.

Vinç sesleri, kamyon homurtuları، vapurlardan boĢalan 

çeĢitli kılıkta insanların bağrıĢmaları ; yüklenen mal , eĢya, 

Ģarap, tütün, meyva sandıklarının gürültüleri ؛   demir, 

zincir gıcırtıları ; vapur düdükleri, askerlerin silah 

Ģakırtıları birbirine karıĢıyor; kaynaĢıyor, gürleye gürleye 

Yalta ilmanından taĢıyor; Cenevizliler zamanından beri 

sulh ve sükün içinde yaĢayagelen Türk köy ve kasabalarına 

akıyordu.
 (340- 20)

 

ثمضٍطش أٙٛثس ثٌٌثفؼجس، ٚ٘و٠ٌ ثٌٖجفٕجس، ٌٚٙمجس ثٌٕجُ ثٌضٟ ثٔٙجٌش ِٓ 

جس ٚثٌٌٖثح ٚثٌضذغ ثٌذٛثمٌ د١ٙتجصٙج ثٌّضذج٠ٕز، ٠ٌٌٙٚ ٕٙجه٠ك ثلأِضؼز ٚثٌّّضٍى

ٚثٌفجوٙز ثٌّقٍّز، ٚأ٠ٍَ ثٌقو٠و ٚثٌْلاًّ، ٚٙفجًثس ثٌذجمٌر، ٚلؼمؼجس أٍّقز 

ثٌؼْجوٌ دذؼٞٙج ثٌذؼٜ ٚثِضَؽش ٚثٔضمٍش ٘جهًر ِٓ ١ِٕجء ٠جٌطج فضوفمش إٌٝ 

ثٌمٌٜ ٚثٌّوْ ثٌضٌو١ز ثٌضٟ ثػضجهس ػٍٝ ثٌؼ١ٔ فٟ ّلاَ ّٚىْٛ ِٕي ػٙو 

 ثٌؾ١٠ٕٛٓ.  

  

ى  
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 المركبظ:ىظالجمل (3

صضؼوه أٔٛثع ثٌؾًّ فٟ ثٌضٌو١ز ِٓ ف١ظ ثٌذٕجء إٌٝ ؽًّ د١ْطز، ٌِٚوذز 

صضىْٛ ِٓ ؽٍّض١ٓ د١ْطض١ٓ أٚ أوغٌ
(1)

، ِٚؼمور ٟٚ٘ ثٌؾٍّز ثٌضٟ صضىْٛ ِٓ 

ؽٍّض١ٓ؛ إفوثّ٘ج ػٍٝ ثلألً ؽٍّز ٌِوذز
(2)

، ٚلا ٠ؼٌف ٘يث ثٌذٕجء فٟ ثٌؾًّ فٟ  

ٌّؼمور فٟ ثٌضٌو١ز إٌٝ ثٌؼٌد١ز؛ ٌيث ٠ؾخ ثٌؼًّ ػٍٝ صق٠ًٛ ثٌؾًّ ثٌٌّوذز ٚث

ث ػٓ ٕىٍٙج  ًٌ د١ٕضٙج ثٌؼ١ّمز عُ ص١ٌٛو٘ج فٟ ثٌؼٌد١ز دّج ٠ٕمً ِؼٕج٘ج ٚلا ٠نضٍف وغ١

 فٟ ثٌضٌو١ز وّج فجٌٚش فٟ ثلأِغٍز ث٢ص١ز:

 

Enver’in beti benzi atmıĢtı; gözlerinde korkunç ıĢıklar 

yanıyordu.
(172-13)

 

 .فٟ ػ١ٕ١ٗوجْ أًٔٛ ِّضمغ ثٌٍْٛ؛ ٠ضٛ٘ؼ ًٌٕ ثٌٍٙغ 

 benzi)صىٛٔش ثٌؾٍّز ثٌٌّوذز ِٓ ؽٍّض١ٓ أٌّٚٙج ث١ّّز ف١ظ إْ ثٌّْٕو ف١ٙج 

atmıĢ)   ٙفز ١ٌِٚ فؼلًا لأْ فؼً ثٌؾٍّز ثٌغجٟٔ فٟ ثٌَِٓ ثٌقجٌٟ ٚػٕو ثٌٌد٠

د١ّٕٙج فٟ ثٌؼٌد١ز ٌُ أفٌٛٙج إٌٝ فؼ١ٍز )ثِضمغ ٚؽٗ أًٔٛ ٚصٛ٘ؼ ًٌٕ ثٌٍٙغ فٟ 

 ػ١ٕ١ٗ( ٚثٌضَِش دضٌو١خ ثٌٕ٘ ثلأٍٟٙ ِجهثَ لا ٠ٛؽو ّذخ ٌضغ١١ٌٖ.

Sen, Zemine, git, Molla Ġreceb'e kadar çık، söyle suyu 

kessin, bize çevirsin!
 (277-8)

 

١ٌّٞ أٔش ٠ج ١ٍِٕز فجى٘ذٟ إٌٝ ثٌّلا إًؽخ ٚلٌٟٛ ٌٗ أْ ٠مطغ ث١ٌّجٖ ٠ٚقٌٛٙج 

 ٌٕج!

ىوٌ فٟ ثٌؾٍّز ٌِوذز مّْز أفؼجي أصٝ علاعضٙج ثلأٌٚٝ فٟ ١ٙغز ثلأٌِ ٌٍّنجٟخ 

ثٌّفٌه ٚثٌفؼ١ٍٓ ثلأم٠ٌ١ٓ د١ٚغز ثلأٌِ ٌٍغجةخ ثٌّفٌه، ِّج ٠ذ١ٓ أْ فجػٍٙج 

ِنضٍف ٚصىّٓ ثٌّٖىٍز فٟ ثفضّجي ٚلٛع مطؤ ِٓ ثٌّضٌؽُ فٟ صقو٠و ثٌفجػ١ٍٓ 

ٍّز ثٌمٛي ثٌغج١ٔز إلا دضغ١١ٌ ٌّؾ١تٙج ِضضج١ٌز فٟ ؽٍّز ٚثفور هْٚ ثٌفًٚ د١ٓ ؽ

١ٌّٝ٘ج ٌٍغجةخ، ٚفْخ ث١ٌْجق ٠ظٌٙ أْ فجػً ثٌغلاعز أفؼجي ثلأٌٚٝ ٟ٘ ثٌّنجٟخ 

 )١ٍِٕز( أِج ثٌفؼ١ٍٓ ث٢م٠ٌٓ ففجػٍّٙج )ثٌّلا ًؽخ(.

                                                           

1) KARAHAN, Leyla; a. g. e.. s.61 

صـ  .2171انغًهخ فٍ انهغخ انزشكُخ، داس انكزت انقىيُخ، انقبهشح، َُبَش غبصٌ، يؾًذ؛ ثُبء (  2

12. 
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Sağdan soldan kulallarına: "Rusya'da köylerin elinden 

topraklar alınıyormuĢ!" diyen haberler geliyor, ama 

bunun yalan olduğunu hiç Ģüphe etmiyordu. Çünkü alınan, 

verilen topraklar kimbilir nasıldırlar? O ise senelerden 

beri ata mirası toprağında oturuyordu; ata toprağı ise öyle 

kolay kolay ne alınır, ne verilirdi.
 (61- 29)

 

ّجي أٔذجء صمٛي: "ّضؤُمي ثلأًثٟٝ ِٓ وجٔش صضٕج٘ٝ إٌٝ أى١ٔٗ ػٓ ث١ّ١ٌٓ ٚثٌٖ

ثٌفلاف١ٓ فٟ ١ًّٚج!"؛ د١و أٔٗ ٌُ ٠ٌَصخَ أدوًث فٟ وْٛ ٘يث ٌ٘ثء إى أْ ثلأًثٟٝ 

ثٌّؤمٛىر أٚ ثٌّّٕٛفز؛ ِٓ ٠وًٞ ِج فجٌٙج?! أِج ٘ٛ فىجْ ٠ّىظ ػٍٝ أًٛ ًٚط 

 أد١ٗ ِٕي أػٛثَ، ٚأًٛ ثلأح ٘يٖ لا صؤمي ٚلا صّٕـ د١ٌْ ٘ىيث.

ِٓ علاعز ؽًّ ًدطش د١ٕٙج أهٚثس ػطف ِضذج٠ٕز فٟ ثٌٕ٘ ثٌضٌوٟ  ثٌفمٌر شصىٛٔ

 ٚػٕو ثٌضٌؽّز ٔمٍضٙج دّج ٠ضٕجّخ ِغ ١ٙجغز ثٌٕ٘ ١ّٚجلٗ فٟ ثٌؼٌد١ز:

 (ama)ثٌؾٍّز ثلأٌٚٝ ٌِوذز ِٓ ؽٍّض١ٓ ِؼطٛفض١ٓ دؤهثر ثٌؼطف  -1

 ثٌؼطف )د١و أْ(. أهثرثّضنوِش دّمجدٍٙج فٟ ثٌؼٌد١ز 

ثٌضٟ لجدٍضٙج  (çünkü)ثٌؼطف  ؤهثرٌٚٝ دًٚد٠ د١ٓ ثٌؾٍّز ثٌغج١ٔز ٚثلأ -2

 دجٌقٌف )إى( فٟ ثٌٕ٘ ثٌؼٌدٟ.

ثٌضٟ صىًٌس فٟ ٕم١ٙج  (ise) هثرأِج ثٌؾٍّز ثٌغجٌغز فجًصذطش دّج لذٍٙج دجلأ -3

)أِج( فٟ ثٌؾٍّز ثلأٌٚٝ إلا أٔٗ ٌُ ٠ّىٓ  هثرٚػٕو ثٌضٌؽّز لجدٍضٙج دجلأ

ف )ثٌٛثٚ( ٌٍؼطف صىٌثً٘ج فٟ ثٌؾٍّز ثٌغج١ٔز وّج فٟ ثٌضٌو١ز ٚثوضف١ش دقٌ

د١ٓ ثٌؾٍّض١ٓ. ٟٚ٘ ؽٍّز ِؼمور صىٛٔش ِٓ ؽٍّض١ٓ ِؼطٛفض١ٓ ثٌغج١ٔز 

ثٌضٟ  (...ne... ne)ثٌؼطف  ؤهثرِّٕٙج ؽٍّز ٌِوذز ِٓ ؽٍّض١ٓ ِؼطٛفض١ٓ د

 ثٌؼطف )لا... ٚلا...(. ؤهثرلجدٍضٙج فٟ ثٌٕ٘ ثٌؼٌدٟ د

 

ى  
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ىالجملىالناقصظ: (4
 

ثلأّجّٟ فٟ ثٌؾٍّزٟ٘ ثٌؾًّ ثٌضٟ لا ٠يوٌ ف١ٙج ثٌّْٕو ثٌؼٌٕٚ 
(1)

، ٚمٍٛ 

ث أوذٌ لأفو ػٕجٌٙ٘ج  ًٌ ثٌؾٍّز ِٓ ثٌّْٕو لا ٠فمو٘ج ِؼٕج٘ج، دً لو ٠ٞفٟ صؤع١
(2)

 

ٌٚٙيث لا ٠ؾخ إوّجٌٗ ػٕو ثٌضٌؽّز إٌٝ ثٌؼٌد١ز دً ٠ؾخ دمجء ثٌؾٍّز ٔجلٚز؛ غ١ٌ 

إْ ِج ٠ّغً ِٖىٍز ٕ٘ج ٘ٛ ثمضلاف صٌص١خ ثٌؼٕجٌٙ د١ٓ ثٌضٌو١ز ٚثٌؼٌد١ز فذ١ّٕج 

ثٌؾٍّز ثٌضٌو١ز دجٌفؼً ٠ٚقيف ػٕو ػوَ إصّجِٙج صنضضُ ثٌؼٌد١ز دجُّ ٚلا صنضضُ 

ٕٚ٘ج ٠ؾخ ػٍٝ ثٌّضٌؽُ ثٌضٌٚف ف١ّج د١ٓ  ،٠ّىٓ ثلإص١جْ دجٌفؼً فٟ ٔٙج٠ز ثٌؾٍّز

إٔضجػ ؽٍّز ٙق١قز صٕمً ِؼٕٝ ثٌؾٍّز ثلأ١ٍٙز ِغ ػوَ إصّجِٙج وّج فٟ ثٌٕ٘ 

 ثلأٍٟٙ، ٚ٘ٛ ِج فجٌٚش إٌضَثِٗ فٟ ثٌؾًّ ثٌضج١ٌز:

 

Remzi yaklaĢırsa zavallı AyĢe ne yapacak? ne söyleyecekti? 
(38- 3)

 

 إْ صموَ ًَِٞ؛ ِجىث ّضفؼً ػجةٖز ثٌّْى١ٕز أٚ صمٛي?!

ٚفيف ؽٛثدٗ ٚثوضفٝ  (yaklaĢırsa)ٌِوذز ١ٌٟٕز أصٝ ف١ٙج دفؼً ثٌٌٖٟ  ؽٍّز

 ne yapacak? ne)ثٌىجصخ دجٌولاٌز ػ١ٍٗ دّفؼٌٛٗ غ١ٌ ثٌّذجٌٕ 

söyleyecekti?)  ٍٝٚػٕو ثٌضٌؽّز إٌٝ ثٌؼٌد١ز ًؽقش ثٌضٌؽّز ثٌقٌف١ز ػ

)ٌُ صؼٌف( ػجةٖز ثٌّْى١ٕز ]إٝجفز ثٌّقيٚف ٚإٝجفز فؼً ؽٛثح ثٌفؼً ٚثٌمٛي 

 ٌّج أؽوٖ ِٓ صؼو٠جً ػٍٝ ثٌٕ٘ ثلأٍٟٙ ٚإٝجفز ٍثةور. [ِجىث ّضفؼً أٚ صمٛي?

- Çoban Seyd-Ali'i bilirmisin? 

- Bilirim, gözünü seveyim, ne iyi...
 (144- 33)

 

 ػٍٟ ثٌٌثػٟ?-أصؼٌف ١ّو -

 _ألذً ؽذ١ٕٗ_ ٠ج ٌٗ ِٓ... أػٌفٗ -

ثٌؾٍّز ٔجلٚز ٌُ ٠ْضطغ ثٌمجةً إوّجٌٙج ف١ظ لجٟؼٗ ِنجٟذٗ ٚلو وجْ ٠مٚو دٙج 

ٚػٕو ثٌضٌؽّز ( ne iyiِوؿ ثٌٌؽً ِقً ثٌقو٠ظ ف١ظ ثّضنوَ أٍّٛح ثٌّوؿ )

                                                           

1) DĠZDAROĞLU, Hikmet; a. g. e., s. 274. 

2) HENGĠRMEN, Mehmet; a. g. e., s.362-363. 
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ثٌّوؿ فٟ ثٌؼٌد١ز )٠جٌٗ ِٓ( وّج  حثٌىضجدز فمجدٍش أٍّٛدٗ دؤٍّٛثٔضٙؾش ٔٙؾٗ فٟ 

 صٌوش ثٌؾٍّز ٔجلٚز ٌُٚ أوٍّٙج ٌلإٕجًر إٌٝ ِمجٟؼز ثٌّنجٟخ. 

- Senin ivan nerde, Kala Mala? Sakın bir kazaya...
(221- 24)

 

 أ٠ٓ ثدٕه إ٠ٛثْ ٠ج وجلاِجلا? فجٕج أْ ٠ىْٛ صؼٌٛ ٌـ...  -

فٟ ثٌٕ٘ ثٌضٌوٟ دقيف ثٌفؼً ِٓ ٔٙج٠ضٙج، ٚػٕو ؽجءس ثٌؾٍّز غ١ٌ ِىضٍّز 

ج  ًٝ ثٌضٌؽّز ٌُ أوًّ ثٌؾٍّز ويٌه فٟ ثٌٕ٘ ثٌؼٌدٟ؛ ٌىٕٕٟ فيفش ثٌّؾًٌٚ ػٛ

ػٓ ثٌفؼً ٚىٌه لامضلاف صٌص١خ ثٌؾٍّز فٟ ثٌؼٌد١ز ثٌضٟ ٠ضموَ ثٌفؼً ف١ٙج ػٓ 

 ثٌؾٍّز ثٌضٌو١ز ثٌضٟ صنضضُ دجٌفؼً.

- Arabanı yoldan çek! Yoksa seni de arabanı da...
(288-8)

  

 ثّقخ ػٌدضه ِٓ ثٌط٠ٌك! ٚإلا فؤٔش ٚػٌدضه...  -

أصٝ ١ٌّٝ ثٌّنجٟخ ِفؼٛي دٗ ٚثٌؼٌدز ويٌه ّٚ٘ج ِؼطٛف١ٓ دضىٌثً ػلاِز ثٌضؤو١و 

(de ٌُ ٟٕٚثٌفؼً ِقيٚف ٚ٘ٛ ٠ضّٞٓ صٙو٠و أٚ صقم١ٌ ّٚخ فْخ ث١ٌْجق؛ ٌى )

 أٝف فؼلًا ٚٔمٍش ثٌؾٍّز وّج ٟ٘ ٌُٚ أوٍّٙج فٟ ثٌؼٌد١ز.

 

 : صغ١١ٌ ٔٛع ثٌؾٍّز ػٕو صٌؽّضٙج ِٓ ثٌضٌو١ز إٌٝ ثٌؼٌد١ز (5

 

فجلا١ّّز  صٕمُْ ثٌؾٍّز ثٌضٌو١ز ِٓ ف١ظ ٔٛع ثٌّْٕو إٌٝ فؼ١ٍز ٚث١ّّز

ِْٕو٘ج ثُّ ٚثٌفؼ١ٍز ِْٕو٘ج فؼً
(1)

صٕٚف إٌٝ ث١ّّز ٚفؼ١ٍز فْخ  ، ٚثٌؼٌد١ز

، ٠ٍََٚ ٚفك ثٌّْٕو؛ غ١ٌ إْ صٌص١خ ثٌؾٍّز ٚػٕجٌٙ٘ج ٠نضٍف د١ٓ ثٌٍغض١ٓ

ثٌضٌؽّز ثٌقٌف١ز ثٌّقجفظز ػٍٝ ٔٛع ثٌؾٍّز ٕٚىٍٙج ػٕو ثٌضٌؽّز؛ إلا أْ ىٌه 

٠ضؼيً أف١جٔجً ف١ٓ لا ٠ؤهٞ ٔمٍٙج إٌٝ ٔفِ ثٌّؼٕٝ أٚ لا ٠ىْٛ ِضٛثفمجً ِغ ٌغز 

ثٌنطجح فٟ ثٌٍغز ثٌٙوف، ٚف١ّج ٠ٍٟ ّٔجىػ ِٓ ؽًّ فؼ١ٍز ٌََ صق٠ٍٛٙج لا١ّّز 

 ٚأمٌٜ ث١ّّز ٌََ صق٠ٍٛٙج ٌفؼ١ٍز:

  

                                                           

1) AĞÇA, Hüseyin; Türk dili, Gündüz eğitim ve yayıncılık, Ankara 

2001. s. 88 
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 ؾٍّز ثٌفؼ١ٍز إٌٝ ث١ّّز:صق٠ًٛ ثٌ - أ

 

صضٌؽُ ثٌؾٍّز ثلا١ّّز أٚ ثٌفؼ١ٍز إٌٝ ِغ١ٍضٙج فٟ ثٌؼٌد١ز ػٍٝ ثلأغٍخ؛ إلا أٔٗ 

فٟ دؼٜ ثلأف١جْ لو ٠ٞطٌ ث١ٌْجق ثٌىجصخ إٌٝ صق٠ًٛ ٔٛػٙج ػٕو ثٌضٌؽّز 

ٚثٌضٞق١ز دٖىٍٙج فٟ ثٌٕ٘ ثلأٍٟٙ ِمجدً ٕىٍٙج ِٚؼٕج٘ج فٟ ثٌٕ٘ ثٌّضٌؽُ وّج 

 فٟ ثٌّٕجىػ ثٌضج١ٌز:

GüneĢ de adamakıllı yaktı bugün.
(26- 15)

 

 ثٌِّٖ وجٔش ويٌه فجًلز ٌٍغج٠ز ث١ٌَٛ.

ثٌؾٍّز فؼ١ٍز ِؼىّٛز ف١ظ أصٝ ثٌفؼً لذً ثٌظٌف فٟ ِٕضٚفٙج ٚفٌٛش ثٌؾٍّز 

ْ ثٌفؼً )فٌق( ِضؼوٞ فٟ إثٌفؼ١ٍز إٌٝ ث١ّّز ٌّٕجّذز ث١ٌْجق فٟ ثٌؼٌد١ز ف١ظ 

 ثٌؼٌد١ز ٚلادو ٌٗ ِٓ ِفؼٛي.

Acele ediyordu; avluya girer girmez AyĢe'yi sorguya 

çekecekti.
 (96- 13)

   

 وجْ ػٍٝ ػؾٍز؛ ف١ْْضؾٛح ػجةٖز فًٛ ٌٚٛؽٗ ثٌفٕجء.

 فٌٛش ثٌؾٍّز ثٌفؼ١ٍز لا١ّّز ٚثٌؼؾٍز ٕ٘ج ٟ٘ صٍه ثٌضٟ صْذك ثٌغٞخ/ثٌفًٛثْ.

 :فطلوظإلىىىالادموظتحوولىالجملظى -ىب

 

AyıĢığı vardı.
 (96- 1)

 

 ثٌمٌّ.لاؿ ٝٛء 

، فقٌٛضٙج ٌفؼ١ٍز لأٔٙج )وجْ ٕ٘جن ٝٛء لٌّ(ثٌضٌؽّز ثٌقٌف١ز ٌٍؾٍّز ثلا١ّّز 

 ثلأْٔخ ٌٍّؼٕٝ ٚثلاّضنوثَ فٟ ثٌؼٌد١ز.

Böyle bir Ģey düĢünüyor idiyse kabahat yalnız karĢındaydı.
 

(104- 18)
 

ٌَّ إلا ثٌْٛء.  وٍّج فىٌ فٟ ٘يث دٙيٖ ثٌط٠ٌمز ٌُ ٠

فٌٛش ثٌؾٍّز ثٌغج١ٔز ثلا١ّّز )وجْ فٟ ِٛثؽٙز ثٌْٛء فم٠( إٌٝ ؽٍّز فؼ١ٍز 

ٌضٕجّخ ١ّجق ثٌؾٍّز فٟ ثٌٕ٘ ثٌؼٌدٟ )ٚثؽٗ ثٌْٛء فم٠( عُ غ١ٌس ثٌفؼً 

١ٌٕجّخ ثٌّؼٕٝ ثٌٌّثه فٟ ثٌؾٍّز ٚثّضنوِش أٍّٛح ثٌٕفٟ ٚثلاّضغٕجء ِمجدً 

 ٌضىْٛ إؽجدز ثٌٌٖٟ )ٌُ ٠ٌ إلا ثٌْٛء(. (yalnız)ثلأهثر 
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Toprak ve toprakta ne varsa hepsi sonsuz bir korku 

içindeydiler.
(244-22)

 

 ثؽضجؿ ثلأًٛ ٚوً ِج ػ١ٍٙج مٛف غ١ٌ ِقوٚه.

غ١ٌ  ش ثلأًٛ ٚوً ِج ػ١ٍٙج فٟ مٛف)وجٔثٌضٌؽّز ثٌقٌف١ز ٌٍؾٍّز ثلا١ّّز 

، فقٌٛش مذٌ وجْ )فٟ مٛف( إٌٝ فؼً ِجٟٝ )ثؽضجؿ( لأٔٗ ثلأفًٞ ِٓ (ِقوٚه

ج ٌؼطفٗ ػٍٝ ثٌؾًّ ثٌْجدمزف١ظ  ًِ ثٌّؼٕٝ وّج أٔٗ لاٍ
(1)

. 

 الخاتمة:
تختمف كل المغات عن بعضيا البعض في تركيبيا وصيغيا وأساليبيا رغم 
وحدة نشأتيا ومنبعيا مما نجم عنو تشابو واختلافات بينيا في عدة أمور 

مطابقة بدرجات متفاوتة، ومَثل صعوبة في نقل كممات لغة إلى لغة أخرى بدرجة 
من حيث الشكل والمعنى، وتحقيق نص مترجم مطابق لمنص الأصمي؛ لاسيما 

 النصوص الأدبية التي تمتاز بجزالة المغة وفصاحة الأسموب وبلاغة المعاني.
عن مشكلات الترجمة بين المغتين عمى توصمت في نياية بحثي قد و 

 إلى عدة نتائج؛ ىي كالتالي:المستوى النحوي والصرفي 
المغففة التركيففة عففن العربيففة فففي تمييففز المؤنففث والمففذكر والجمففع تختمففف   (1

والمثنففى ممففا يففؤدي إلففى فقففد تمقففائي فففي المعففاني الخاصففة بتمففك الجوانففب عنففد 
ضفافتيا وتمييزىفا  الترجمة لمتركية، كما يحتم عمفى المتفرجم لمعربيفة الانتبفاه ليفا وا 

 في النص المترجم.
امًفففا ففففي نظاميمفففا النحفففوي تختمفففف المغفففة التركيفففة عفففن المغفففة العربيفففة تم (2

والصرفي، ولا يمكن بأية حال الحفاظ عمى تركيب التراكيب النحويفة أو الجمفل ففي 
النص المصدر عند ترجمتيا بل يجب عمى المتفرجم الالتفزام بقواعفد المغفة العربيفة 

مامففو فففي حففل ىففذه المعضففمة إلا اتبففاع نظريفففة أ، ولا سففبيل اعنففد الترجمففة إلييفف
عفففادة توليففدىا ففففي الفففنص تشومسففكي ففففي تحميففل ال جمفففل ففففي الففنص المصفففدر وا 

المتففرجم، وىففي عمميففة تجففري تمقائيًففا بمجففرد معرفففة المتففرجم بالنظففامين المغففويين 
 لمغتين وكيفية التعبير بيما.

                                                           

انًغبء ػُه فٍ انصجبػ يطهقبً، إر اَخفضذ انغًبء ؽزً كبدد رذػظ ( نى َزجذل انغى فٍ 7

 الأسض وانؾُبح كأًَب رشَذ خُقهى.
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ىقائمظىالمصادرىوالمراجع:
ىالمصادرىوالمراجعىالطربوظ:ى:أولًا

، ثٌّقمك: 1ثدٓ ػم١ً ، ػذو الله؛  ٌٕؿ ثدٓ ػم١ً ػٍٝ أٌف١ز ثدٓ ِجٌه ػ (1

 . 1892، هثً ٌِٚ ٌٍطذجػز، ثٌمجٌ٘ر22ِقّو ِق١ٟ ثٌو٠ٓ ػذو ثٌق١ّو، ٟ

، 1ثؽغ١ف، ِقّو؛ ِومً إٌٝ ثٌضٌؽّز ِٓ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز إٌٝ ثٌؼٌد١ز، ٟ. (2

 . 2218أٙٛثس ٌٍوًثّجس ٚثٌٌٕٖ، صٌو١ج،  

 . 1866، ِىضذز ثلأٔؾٍٛ ث٠ٌٌّٚز، ٌِٚ 3أ١ِٔ، إدٌث١ُ٘؛ ِٓ أٌّثً ثٌٍغز، ٟ (3

، هثً 1ٟ، فٍّٟم١ًٍ، ٔظ٠ٌز صِْٖٛىٟ ثٌٍغ٠ٛز، صٌؽّز: ١ٌَٛٔ؛  ،ؽْٛ (4

  .1895ثٌّؼٌفز ثٌؾجِؼ١ز، ثلإّىٕو٠ًز 

  ، هثً ثٌّؼجًف دٌّٚ، ثٌمجٌ٘ر.3ٟـ ػ، 4ثٌٕقٛ ثٌىجفٟ  ؛فْٓ، ػذجُ (5

ثٌؼٌف فٟ فٓ ثٌٌٚف، صقم١ك: ثٌٌّٚٞ،  ثٌقّلاٚٞ، أفّو دٓ ِقّو؛ ٕيث (6

 .2228أفّو دٓ ّجٌُ، هثً ثٌى١جْ، ث٠ٌٌجٛ 

، ِؤّْز 3ثٌؼَٕٞ، ػذو الله؛ ثٌّٕٙجػ ثٌّنضٌٚ فٟ ػٍّٟ ثٌٕقٛ ٚثٌٌٚف، ٟ (7

  .2227ث٠ٌٌجْ ٌٍطذجػز ٚثٌٌٕٖ ٚثٌض٠ٍٛغ، ٌذٕجْ 

، ثٌّىضذز ثلأ٠ٌٍ٘ز ٌٍضٌثط، 1ٕٕٛلز، ثٌْؼ١و؛ ِومً إٌٝ ثٌّوثًُ ثٌٍْج١ٔز، ٟ (9

 . 2229ثٌمجٌ٘ر 

ػذو ثٌضٛثح، ًِٞجْ؛ ثٌّومً إٌٝ ػٍُ ثٌٍغز ِٕٚج٘ؼ ثٌذقظ ثٌٍغٛٞ، ِىضذز  (8

       .1887، ثٌمجٌ٘ر 3ثٌنجٔىٟ، ٟ 

 ، ثٌمجٌ٘ر5ػذو ثٌغٕٟ، أ٠ّٓ أ١ِٓ؛ ثٌٌٚف ثٌىجفٟ، هثً ثٌضٛف١م١ز ٌٍضٌثط، ٟ (12

2212 . 

، ثٌمجٌ٘ر: 1ػىجٕز، ِقّٛه؛ ػٍُ ثٌٍغز: ِومً ٔظٌٞ فٟ ثٌٍغز ثٌؼٌد١ز، ٟ (11

 . 2226هثً ثٌٌٕٖ ٌٍؾجِؼجس 

، ػجٌُ ثٌىضخ، 1، ِٟؼؾُ ثٌٍغز ثٌؼٌد١ز ثٌّؼجٌٙر  ؛ػٌّ، أفّو ِنضجً (12

  . 2229ثٌمجٌ٘ر 

-، ثٌٌٖوز ث٠ٌٌّٚز ثٌؼج١ٌّز 5ٌٌٍٖٕػٕجٟٔ، ِقّو؛ فٓ ثٌضٌؽّز، ٟ (13

 .2222ثٌمجٌ٘رٌٛٔؾّجْ، 

ػٛٛ الله، ػذو ثٌؼ٠ََ ِقّو؛ صم١ٕجس صٌؽّز ثٌٕٚٛٗ ثلأهد١ز د١ٓ ثٌؼٌد١ز  (14

 .2221ٚثٌضٌو١ز، ثٌمجٌ٘ر 
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غجٍٞ، ِقّو؛ دٕجء ثٌؾٍّز فٟ ثٌٍغز ثٌضٌو١ز، هثً ثٌىضخ ثٌم١ِٛز، ثٌمجٌ٘ر،  (15

  .٠2212ٕج٠ٌ 
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